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Annomayus. HappatuBHOe KOHCTPYMPOBaHIE FeHAEPa B HEOMI(OAOIMYECKOM
AVICKYPCe pacCMaTpUBAETCs B CTAThe KaK YaCTb 00LLel CTpaTerny AeKOHCTPYKLIMY
apxan4yeckoro Muda, 3aKperAsioLero narpyuapxaAbHble FeHAEPHbIE CTEPEOTHIIbL.
B xauecTBe MaTeprasa 1NCCAEAOBaHMsT OBIA MICTIOAB30BaH HEOMI(OAOTMIECKIIT
poMaH HeMeLKoli rmcareAabHuLbl Kpuctsl Boabd «Mepest. [oaoca». K marepuaay
ObIA IPMMeEHEH MOTUBHBII AHAAN3, HATIPABAEHHDIIT Ha BBISIBAECHIE B TEKCTE
M30TOMUYECKIUX CETEN KAK COOTHOCMMBIX C MOTMBOM B3aMMOCBSI3aHHbIX
sI3BIKOBBIX MapKepoB. BO3MOXXHOCTb PEKOHCTPYKLMM MOTMBA MCXOAUT
13 IIPEACTABAEHMS O HEM KaK eAVHMLIE TIO3TUYECKOTO sI3bIKa, KOTOpasi 00AapaeT
00pa3HOIl LIeAOCTHOCTBI0. Mudoaornyeckrie nepcoHaxu 130MOpQHBI
KOHCTUTYUPYIOIIMM NX MOTUBAM, & CTAAO OBITb, 1 TEM I€HAEPHBIM CTE€PEOTUIIAM,
KOTOPBIE OH CIMBOAMYECKM IIPEACTABASIOT. A€KOHCTPYKLIMS apXauieCKoro
TFEeHAEPHOTO CTEPEOTUIIA OCYIECTBASIETCS Yepe3 BHEADEHIE B HAPPATUB
COLIMAABHO-IICUXOAOTMYECKMX MOTUBUPOBOK AEMCTBUI MU(POAOTMUECKUX
IepCOHaXKell, B TO BpeMsi KaK B apXandecKoM Mude AeCTBYeT Mpe3yMITLIs
CBEPX’bECTECTBEHHOI BOAM KaK MOTMBMPOBKY MTOBECTBYEMBIX COOBITUIL.
B cBs131u ¢ 0COOEHHOCTAMYU KOMITO3ULIMM POMaHa, KOTOPasi CKAQABIBAETCSI
13 BHyTPEHHMX MOHOAOT'OB [IEPCOHAKEIT, BAXKHBIM CPEACTBOM KOHCTPYUPOBAHI
reHAEpa SIBASIIOTCSI peueBasi MaHepa MAM peYeBoil MOPTPET. AHAAUS PeUeBbIX
MOPTPETOB >KEHCKMX [TEPCOHA’Ke POMaHa II03BOAVA BBISIBUTb TPY T€HAEPHBIE
MOAEAM — TaTpuapxaabHylo (06pas mpuHueccsl [aaBKu), papAMKaAbHYIO
bemunMCTCKYIO (00pas yueHnLs! 1 conepHuiibl Meaen AramMeAb!) M yTOIMIECKYI0
sraauTapHyio (0o6pa3 Meaeu). B craTrbe BpIsIBA€HBI peueBble MapKeEPHI,
pelpe3eHTUPYIOLIME KAXKAYIO 3 HA3BAHHBIX MOAEAEI. DTHU pedeBble MapKepbl
COOTHOCSITCSI C OCHOBHBIMU AVICKYPCUBHBIMM KOMIIETEHLIMSIMY — KPEATUBHOI
(baxTop cybobexTa), peLienTUBHOI (paxTop aspecara) u pedepeHTHOI (PpakTop
KOHTeHTA). Ka)kaasi 13 FeHAEPHBIX MOAEAE XapaKTepU3yeTCsi AOMUHMPOBAHUEM
OAHOI1 13 Ha3BaHHBIX KOMIIETEHLI1. AOMMHAHTO TATPUAPXAABHOI T€HAEPHOIT
MOAEAM SIBASIETCsST GAKTOP KOHTEHTA, PEIPEe3eHTUPYIOLEro MPUBHOCHMbIE
M3BHE B CO3HAHNE IEPCOHAXKA MAEU 1 MHEHMSL. B papuKaAbHOM HpeMUHUCTCKOM
MOAEAY AOMUHUPYET HAKTOP CYObEKTa, IPOSIBASIIOLIMICS B SIPKO BBIPaXKEHHOM
STOLIEHTPM3Me TOBOPSILIEro, B TO BPeMsI KaK B ATAAUTAPHOI YTOMUYECKON
MOAEAU AOMUHMPYET pakTop appecaTa. AeKOHCTPYKLMS apxandeckoro Mmuda,
a 3HAYUT, M MATPUAPXAABHOTO ITEHAEPHOIO CTEPEOTUII], TIOAYYAET B POMaHe
3aBeplleHyre B KOHCTPYMPOBAHMYM HOBOrO Muda 11 HOBOI'O I'€HAEPHOro
crepeoruna. B pomane K. Boapd HOBBIT MU 0 Meaee, penpe3eHTUpYIO it
STaAUTAPHBIN [€HAEPHBIIT CTEPEOTUIT, HOCUT YTOIMMYECKUI XapaKTep, YTO
XapaKTepHO AASL HeOMUGOAOrM3Ma KaK TUIIA KYABTYPHOJ MEHTAaAbHOCTHU
Hoseiiiiero Bpemenn.

Karouesvie cA08a: MOTVIB, MOTMBHbII aHAAU3, TEHAEP, HAPPATUB, HEOMU(POAOTH3M,
dbemmHUCTCKUI AMICKYPC
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Abstract. The article considers the narrative construction of gender
in neomythological discourse as part of the general strategy of deconstructing
archaic myth, which reinforces patriarchal gender stereotypes. The analysis
of K. Wolf’s novel “Medea. Stimmen” was aimed at identifying isotopic
networks of interrelated linguistic markers correlated with the motive in the
text. The analysis comes from the idea of motive as a unit of poetic language,
which possesses figurative integrity. Mythological characters are isomorphic
to the motives that constitute them, and therefore to the gender stereotypes
they symbolically represent. In the K. Wolf’s novel, the narrative of which
consists of characters’ inner monologues, an important means of constructing
gender is the peculiarities of characters’ speech manner, their speech portraits.
The analysis of the speech portraits of the female characters of the novel
allowed us to identify the patriarchal (Princess Glauke), the radical feminist
(Medea’s student and rival Agameda) and the utopian egalitarian gender
model (Medea). The article reveals speech markers that represent each of the
named models, associated with the main discursive competences — creative
(subject factor), receptive (addressee factor) and referential (content factor).
Each of the gender models is characterized by the dominance of one of the
mentioned competences: the content factor, which represents ideas and
opinions brought in from outside (the patriarchal gender model); the factor
of the subject, manifested in the marked egocentrism of the speaker (the
radical feminist model); the factor of the addressee (the egalitarian utopian
model). The deconstruction of the archaic myth, and hence of the patriarchal
gender stereotype, receives completion in the construction of a new myth
and a new gender stereotype. The utopianism of the new egalitarian gender
model reflects the peculiarity of neomythologism as a type of the cultural
mentality of the Modern Age.

Keywords: motive, motive analysis, gender, narrative, neomythologism,
feminist discourse

B coBpeMeHHOIT HayKe reHAep OIpeAeAseTCs
KaK COLMIOKYABTYPHBI/I KOHCTPYKT, YCTAHaBAU-
BAIOI[MIT HOPMbI ITOBEAEHMUST AIOAEI B 00IlecTBe
B COOTBETCTBUM C UX OMOAOIMYECKUM IIOAOM
(MarBuenko 2016; PomanoB, Boposkko 2017;
Holland-Cunz 2021; Koloch 2017 u Ap.). Tenpep-
Hasl MAEHTUUKALMSA YeAOBEKA OPUEHTUPYETCs
Ha BbIpabOoTaHHbIE B 001leCTBe TeHAEPHbIE CTepeo-
TUIIBI U IBASIETCS YaCThIO IIPOLIECCA €T0 COLIAAU-
3auumn. Kak COLMOKYABTYpHBII (peHOMEH TeHAEp
KOHCTUTYMPYETCA B IIPOLIECCE PEUYEBOI AEATEAD-
HOCTU OOIIeCTBAa: TEHAEPHbBIE POAU, TEHAEPHbBIE
CTEPEOTUIIbI, TEHAEPHAS UAEHTUDUKAIVS MaHU-
becTHpyIOTCS B SI3bIKE U C €ro nmomolbio. OAHUM
13 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB KOHCTPYVMPOBaHUSI
U pernpe3eHTalnn SIBASIETCST HAPPATUB KaK CIIoco0
npeobpasoBaHus )XKU3HEHHOTO TIOTOKA B OCMBIC-
A€HHbIe CTPYKTYPBbI, 9A€MEHTbI KOTOPBIX CBSI3aHBI
TEMIIOPAAbHBIMY U Kay3aAbHBIMY OTHOLIEHVSIMU
Y UMEIOT Pa3AMYHYIO 3HAYMMOCTb (LIEeHHOCTb) AAST
MHAVBMAA U 001eCcTBa. AVCKYPCHBHAS A€STEAD-
HOCTb 00lLI[eCcTBa MOPOKAAET pa3AMYHble Happa-

TUBBI, KOTOpble pOPMUPYIOT COL[IaAbHbIE CTEPEO-
TUIIBI, B TOM YMCA€E T€HAEPHBIE.

LleAbto HACTOSIIEN CTATbU ABASIETCS OIIMICAHME
CI0Cco00B HapPaTMBHOTO KOHCTPYVMPOBAHMS T'eH-
A€pa B XYAOXXECTBEHHBIX TEKCTaX, 00pasyroumx
HeoM1(OAOTMIECKUIT AUCKYPC. B KauecTBe KAIO-
4eBOT'O MOHSTUS, IPOAVKTOBABIIETO AOTVKY aHa-
AV3a, B CTaTbe BBICTYIAET KaTeropusi MOTUBA,
a B Ka4yeCTBe OCHOBHOTO METOAAQ MCIIOAB3YeTCs
MOTUBHbBIV aHAAU3.

Co BpemeH A. H. BeceaoBckoro MoTus ormpe-
AEASIETCS KaK «00Opas3HbIT OAHOYAEHHBII CXEMATH3M,
COCTaBASIIOIIMIT OCHOBY CIO)KETOB (IlepBOHAYaAb-
HO — Hu31Ient Mudoaorun u ckasku)» (BeceaoBckui
2004, 494). MoTuB — sAeMeHTapHasl, AaAee He-
A€AVIMasi eAVHUIIA XyAO’KeCTBEHHON CEMaHTUKM.

Oo6pasHas (ceMaHTUYeCKasI) HEAEAUMOCTbD
MOTMBA He MIPOTUBOPEYUT BO3ZMOKHOCTH €O AO-
TMYECKOTO AeAeHUs Ha SIAPO U niepudepuio. B co-
CTaB sIApPa BXOAUT QyHKLu (AelicTBUE), 000AOUKY
sapa (mepudepuio) 06pasyOT apryMeHTbI-aKTaH-
ThI AelicTBUsL: «CTPyKTypa MOTUBA MOKET OBITh
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Happamusnoe koHCcmpyuposaHue 2eH0epa 8 HeOMUPOI02Uu1ecKoM OUCKypce

YIIOAOOAEHA CTPYKTYpe MPEAAOKEHNUS (CY)KAEHMSL).
MBpl mpepAaraeM pacCMaTpuUBaTh MOTUB KaK OAHO-
AKTHBIVI MUKPOCIOXKET, OCHOBOJ KOTOPOI'O SIBASI-
eTcsl AeicTBMe. AeICTBYe B MOTUBE SIBASIETCS
IPEAMKATOM, OT KOTOPOTO 3aBUCST apryMeHTbhI-
aKTaHTHI (areHc, maTueHc u T. A.). OT mpeapukara
3aBUCUT MX YMCAO U XapakTep» (MeaeTUHCKMI
1983, 117).

ABYXYAEHHOCTb AOTMYECKON CTPYKTYPbI MOTU-
Ba 00BSICHSIET TaKue ero CBOVCTBA, KaK MOBTOPSI-
€MOCTb U BapMaTMBHOCTB: IIepBOe 0beceynBaeT
SIAPO KaK MHBAapMaHT MOTHBa, BTOpOe — €ro 060-
AOYKa (BapMaHThI 1 Bapuallui MOTHBA) BKAIOYAET
B3aMMO3aMeHsieMble apI'YMeHThI-aKTaHTbL. byAyun
eAVIHULIE XYAO’KECTBEHHOTO SI3bIKA, B KOHKPETHBIX
TeKCTax (YpOBEHb XYAOXKECTBEHHOII peul) MOTUB
IIPOSIBASIETCSI B TEME, CIOXKETE, CUCTEME TIEPCOHAXKEN,
XPOHOTOIIE, YTO, COOCTBEHHO, M AEAAET €ET0 OAHUM
13 VICTOYHVKOB ITOPO>XAEHVS CMBICAOB B XYAO>XKe-
CTBEHHOM TeKCTe. /I3 CKadaHHOIO CAEAYeT, YTO
M3ydyeHre MOTHUBA (MOTMBHBIN aHAAM3) MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK CIOCO0 A€KOAVPOBAHMS
CMBICAOB, BHEAPEHHBIX B XYAOXXECTBEHHBII TEKCT.

Taxk, Ha peHOYpOBHE (YpOBHE 513bIKOBOTO (OP-
MYAMPOBaHMSI) MOTUB BBISIBASIETCSI C IOMOILBIO
M30TOINYECKOI CETY COOTHOCHMBIX C HUM B3aMIMO-
CBsI3aHHBIX MapKepOB, YTO TOBOPUT O €r0 00pasHoii
(cemaHTMYeCKOIT) 1IeAOCTHOCTU. PaccMOTpuM He-
60ABIIOI (PparMeHT U3 AETEKTMBHOIO pOoMaHa
Opuppuxa Aroppenmarra «CyAbs 1 ero rmasau»
C LIEeABIO BBIIBAEHVS B HEM OAHOTO M3 apXeTUIIN-
YeCKMX MOTVBOB MUPOBOII AUTEPATYPBHI:

Und wie wir nun weiterstritten, von den héllischen
Brénden der Schndpse, die uns der Judenwirt ein-
schenkte, und mehr noch von unserer Jugend verfiihrt,
da haben wir im Ubermut eine Wette geschlossen,
eben da der Mond hinter dem nahen Kleinasien
versank, eine Wette, die wir trotzig in den Himmel
hinein héingten, wie wir etwa einen fiirchterlichen
Witz nicht unterdriicken vermogen, auch wenn er eine
Gotterldsterung ist, nur weil uns die Pointe reizt als
eine teuflische Versuchung des Geistes durch den
Geist (Dirrenmatt 1985, 72).

[V, mpoAOAYKast CIIOPUTB, PA3rOpsIYE€HHBIE AbSIBOAD-
CK/IMU HalIUTKAMU, YTO IIOAAMBAA HaM XO35IMH, a elLje
6O0AblIIe HalIeil MOAOAOCTBIO, MbI B ITOPBIBE a3apTa
3aKAIOYMAM TTAPU — 51 TIOMHIO, UIMEHHO B 9TO MTHO-
BeHbe AyHA CKpbIAACh 32 Maaoin Asueit, — mapu,
B CBMAETEAU KOTOPOI'O Mbl A€P3KO IpU3BaAu HeOO;
VIHOTAQ MBI HE MOXKEM YAEPXKATbCSI OT AbSIBOABCKOI'O
VICKYILIEHVISI COCTPUTD, AQXKE eCAU 3HAEM, YTO IIPOCTO
TaK, PAAM KPACHOTO CAOBLIA, IPOV3HOCUM CTPAIIHOE
6oroxyabcTBo] (Atoppenmart 1990, 36-37).

B npuBepeHHOM ¢parMeHTe OIpeAeAeHHO CO-
AEP>KUTCS AAAIO3MSI HA MOTMBHBIN KOMIIAEKC He-
IIPaBEAHOTO AOTOBOpPA YeAOBeKa (B AQHHOM CAy-

Jae — MIPEACTaBUTEAS 3aKOHA, KOMMCCApa ITIOAULIVN
Bepaaxa) ¢ nHpepHaAbHBIM KCKycuTeAeM (ero
(bYHKLMIO B pOMaHe BbIIIOAHSIET HeKMit [acTMaHH,
AASI KOTOPOTO He CYIECTBYET IPAHUL] MEKAY AO-
OpOM U 3A0M, MEXAY IIPECTYIIAEHVIEM 1 3aKOHOM).
DTOT MOTVBHBIN KOMIIAEKC CBSI3aH B MCTOPUU
AVITEPATYpPBI U MICKYCCTBA C 00pa3oM AOKTOpa
@aycTa. Ha «¢aycToBCKMiT» CI0>KeTHBIN KOMIIAEKC
yKasbIBaeT CKOIIA€HME B paMKaX OAHOro ab3aiia
AEKCUYECKUX €AVHML], CIOCOOHBIX BbI3BATh B CO-
3HaHUU YUTATEAS ACCOLMALINY C MOTUBHBIM KOM-
IIAEKCOM OTIAAEHMSI OT MUPOIIOPSIAKA, peaAusa-
Lj11e11 KOTOPOTO SIBAsIETCS UCTOpust AoKTOpa Daycra:
héllisch, teuflisch, verfiihren, eine Gotterldsterung,
eine Versuchung. BkaroueHue 3TOro MOTMBa B IO-
BECTBOBaHMeE KaK TPUITEPA BCEX MOCAEAYIOLINX
AeVicTBuiT mpoTaroHucra (Kkomuccapa bepaaxa)
v ero aHTaroHucra ([acTmaHHa) mpeBpalaer Tpu-
BUAABHBIN A€TEKTVBHBI CIOKET B GMAOCOPCKYIO
IPUTYY O IPaHMLIaX AOOpa 1 3Aa, CIIPaBEAAVBOCTY
" 3aKOHHOCTHU. TaK, «4epe3 B3auMOCLIEIIAeHIE
OINpeAeAeHHOTO Habopa AeTaAeli-HaMeKOB» IIPO-
SIBASIET ce0sI B BUAE MEPLIAIOIIEro OATEKCTA Bey-
Hbll1 MupoBoi cioxet (ITpockypuna 1999, 179)
Y OTKPbIBAET VHbIE T€PCIEKTUBBI MHTEPIIPETALINN
IIOBECTBYEMBIX B pOMaHe COOBITHIL.

AAST XYAOXKeCTBEHHO AUTEPATYPBI U AASI UIC-
KYCCTBa B 1LIeAOM MCTOYHUKOM TE€M U CIO’KETOB
BCETAQ CAY>KUAY MM OAOTMYECKIEe MOTUBBL B Kaac-
CUYECKYIO 3II0XY OHU SIBASIAMICh «apPCEHAAOM
II03TUYECKOI 00Pa3HOCTH, MICTOUHMKOM CIOKETOB,
cBoeoOpa3HbIM GOPMAAU3OBAHHBIM ,I3BIKOM "
uckycctBa» (Meaetunckuit 1976, 278-279). Ho-
BO€ BpeMs C ero MUPOBBIMU BOMHAMU, IPUPOA-
HBIMI KaTacTpodamMu U COLMAAbHBIMU KAaTaKAU3-
MaMU MOPOAVIAO U HOBBIV TUII XYAOXXECTBEHHO
MEHTAAbHOCTY, MTOAYYMBIINI Ha3BaHME «HOBas
mMudororus» uan «ueomudoaorusm». Hopas
MUGPOAOTHS TOABEPTaeT AEKOHCTPYKLMK (AU
AeMudoAorusanum) crapbie MUQHI, C TEM YTOOBI
CO3AATh Ha X OCHOBE HOBBI MO3TUYECKUI MU
o mupe Kak xaoce (YKepebun 2023, 378). Ha cme-
HY «MUPOIPUEMAIOIIVIM» MUpAM MIPUXOASIT «MUBI
yTOIIMYECKNE, OTBEPTalolilie TPOIIAOE Y HACTOSI-
1jee YeAOBEYeCTBA BO IMSI CBETAOIO, A€AABHOTO
Oyayiiero, a Takxxe Mudbl MaHTparuieckue, To-
TAAbHO IMECCUMUCTUYECKIE Y HUTAUCTUYECKIE»
(Xaanses 2005, 121).

B xauecTBe nmpumMmepa HeoMUPOAOTUUECKON
AEKOHCTPYKLMM KAacCuyecKoro muga B cTaTbe
paccmarpuBaetcs poman K. Boabd «Mepest. To-
AOCa».

Kax BuAMM, B CTpaTernyecky BaXXKHYIO IO3ULUIO
3aroAOBKa CBOEro poMaHa M1caTeAbHMLA IIOMella-
eT uMsl nepuepuitHOro (KeHCKOro) MmepCcoHaka
M1(OAOTMIECKOro LKA 00 AproHaBTaX, YTO AQET
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OCHOBaHIUe NPEAIIOAOXKUTD, YTO SAPO ITOBECTBO-
BaHUS B pOMaHe COCTABASIET T€HAEPHbI (hemu-
HYUCTCKUI) AVICKYPC, MOTVBHBII @aHaA3 KOTOPOTO
MpU3BaH MOKa3aTb CIOCOObI KOHCTPYMPOBAHMS
reHAEepa B XyAO’KeCTBEHHOM TEKCTe.

O6pa3s MupoAOr1MuECcKOro nepcoHa)ka n30Mop-
(b eH MOTUBY, KOTOPBIL IO CYTU €r0 ¥ KOHCTUTYM-
pyet: «B cymHoOCTH, TOBOPSI O IIEPCOHAXXe, TEM
CaMbIM IIPUIIAOCH OBI TOBOPUTb O MOTUBAX, KOTO-
pble B HeM ITOAYYaAY CTAOMAM3ALMIO; BCI MOpPdO-
AOTVsSI IepCOHaXKa IPEACTaBAsIeT cob0it Mopdo-
AOTUIO CIO’KETHBIX MOTUBOB» (Dpeiipaenbepr 1997,
221-222). ViMs mepcoHaska SABASIETCS OAHOBpe-
MEHHO ero xapaktepuctukom. Tak, ums Meaeu
TPaAMLIMOHHO MICIIOAB3YeTCSI AAST 0003HaUYeHMs
MCTUTEABHON 1 He IPOLIAIOIIEei 00MA >KEHIIMHBL.
B tpareausx Cenexku u EBpumnupa Mepes mpea-
CTaeT AMKOW M HEYKPOTMMOIA, & ee IpeCcTyIIHble
MOCTYIKM OOBSICHAIOTCSI O€3yMHOI AI0OOBBIO
K flcoHy. B AuTepaTypHOI TpapuLuy 3a IMEHEM
Meaeu 3akpenasieTcst 06pa3 MaTepy-AeTOYOUILIBL.

IMTponecc AekoHCTpyKLMY MUdoaoremsl Meaen
B poMaHe BoAbd 3akAl0uaeTCs1 BO BBEAEHUY B TIO-
BECTBOBaHME COLMAAbHO-TICXOAOTMYECKUX, IICU-
XOAOTMYECKHX, MOAUTUYECKUX U MICTOPUYECKUX
MOTUBUPOBOK, O0BSICHSIOLINX AEICTBUS MUPOAO-
I'MYeCKMX IEPCOHA’KEN], B TO BPeMsI KaK B ICXOAHBIX
Mudax X AeiiCTBMS B MOTUBMPOBKE He HY>KAQIOT-
Cs1, TaK KaK IPOAVKTOBAHBI 00>KeCTBEHHOII BOAEIL.
Ornopa Ha NPUHLINII Kay3aAbHOCTH, ICKAIOYAIOLIIei
CBepXbeCTeCTBEHHOE BMEILIATEAbCTBO B AESHUA
AIOAET1, ¥ O3HauaeT paspylieHue Muda.

Tax, B Mudoaornyeckom Mmatepuase Appoaura
BHyIIaeT Meaee 6€3yMHYIO CTPAcTb K IIPEABOAN-
TEAI0 aprOHaBTOB fICOHY, 13-3a KOTOPOI1 OHa MO-
MOraeT TOMY IOXUTUTb 30A0TO€ PYHO, YOUBaeT
CBOEro MAaalrero bpara Abcupra (B Apyroi Bepcun
Mmuda 3amaHuBaeT Opara Ha KOpabAb, TA€e ero you-
Baet fIcoH) u cberaeT ¢ yy)KeseMLaMU U3 POAHO
Koaxuapt. B pomane K. Boabd Mepest 06bsicHseT
CBOU AEVICTBYSI HEBO3MOXXHOCTBIO OCTaBaThCs
B CTpaHe, IPaBUTEAb KOTOPOJ (ee pOAHOI OTel|
Lapb J3T) AASI COXPAHEHMS CBOJ BAACTU UCIIOAD-
3yeT AOXb, MUHTPUIY, YOUIICTBA: B YACTHOCTH,
He Meaest 11 He fICOH, @ UMEHHO CTaperoLuil JaT
MPOBOLMPYET CBOMX CTOPOHHUKOB Ha YOUIICTBO
cplHa AOcupTa, B KOTOPOM BUAUT MOAOAOTO CO-
nepHuKa. [IpUuMHHO-CAEACTBEHHbIE OTHOLIEHMS
B CA€AYIOIIeM BBIKa3bIBAHMM BBIPAXKAIOTCA 9KC-
MAMLIMTHO C ITIOMOILBIO COOTBETCTBYIOIMX I'PaM-
MaTUYeCKMX CPEACTB, A€KCHKA AAQe€T MOPAABHO-
3TUYECKYIO OLIEHKY AEMCTBMSM IIEPCOHAaXKa:

Ich bin mit Jason gegangen, weil ich in dieser verlo-
renen, verdorbenen Kolchis nicht bleiben konnte.
Es war eine Flucht (Wolf 1996, 104).

[4 ynabiaa ¢ SIcoHOM, TOTOMY YTO OCTaBaTbCs B 3TOM
obpeveHHoI1, mporuueieit Koaxuae 60AbIie He MOT-
Aa. 1o 66140 OercTBo] (Boabd 2014, 250).

B paHHOM cAy4yae peub MAET 00 OTHOLIEHUY
Mepeu K oAOXKeHUIO AeA B popHou Koaxumae.
BrniocaeacTBunM oxaszasuuch B Kopunde, Mepes
pasouapoBbiBaeTcs B flcoHe, MOAbCTUBIIEMCS
Ha IOCYyABI L1apsi KpeoHTa cpeAarp ero cBOMM Ha-
CAEAHMKOM, €CAYM OH >KEHUTCS Ha €ro pAouepu
I'raBke. B Mudorornuecknit matepuas BBOAUTCS
BBIAYMAaHHBIMI aBTOPOM II€PCOHAXK, CKYABIITOP
OitcTpOC, KOTOPBIT CTAHOBUTCS BO3AIOOAEHHBIM
Meaen. Tak paspyuraeTcs naTpuapxaAbHblii MU
0 Meaee, BeAOMOII >)KeAaHVEM MECTY HEBEPHOMY
MY)XY, HEMCTOBast Al0OOBb K KOTOPOMY OblAa BHY-
IlIeHa e}l CBepXbeCTeCTBEHHON BOAell. YCTpaHeHMe
3TOJ MOTUBMPOBKM IIOCTYIIKOB IIEPCOHAXKEN
03HayaeT, YTO OHY CAMOCTOSITEABHO IPUHUMAIOT
peleHys, pyKOBOACTBYSICbh CBOMMU YyBCTBaMU,
VAESMU, KEAAHVSIMY, U COBEPIIAIOT AENICTBUS,
KOTOpbIE BAUSIIOT Ha XOA COOBITHIL.

BeeaeHue B Mudoaornueckmit MaTepuaA mpyuH-
Lj1ITa Kay3aAbHOCTY AVILIAIOT KAKOTO OBI TO HY OBIAO
CMBICAQ «IIPeCTYIHbIe» MOCTYIKY Mepeu (youitcTa
Abcupra, ['AaBKU U cOOCTBEHHBIX CbiHOBeN). Ma-
HUIYASILIMU ¢ MUGPOAOTMYECKMMY MOTMBaMMU, CO-
craBasioIMU Mupoaoremy Mepeu, paspyuiaor
«MOpGhOAOTUIO TIepcoHaXKa». XOTs B pOMaHe U UC-
IIOAB3YIOTCSI CIO’KETHbIE MOTMBBI ICXOAHOTO MU(a,
yX QYHKLMS B MICTOPUM KaPAVHAABHO MEHSETCH.
LleAbIo XyAO’KECTBEHHOTI'O @aHAAM3a B POMaHe CTa-
HOBSITCSI MEXQHU3MbI MAHUITYASILIVY O011[eCTBEHHbIM
MHEHMEM C 1ieAblo GOPMUPOBaHUS HETAaTUBHOTO
Muda o rAaBHOM repoyHe. ABTOP MOKa3bIBAET, KaK
B KOpMH(GCKOM 00I1I[eCTBe 3apOXKAAIOTCS CAYXHU
0 Meaee, KOTOpbIe IIPUBOASAT K €€ KOAAEKTVBHOMY
ocyxaeHuto 1 usrnanuio. Meaest Kpuctst Boabd
CTQHOBUTCS >KEPTBOI 001[€eCTBEHHOTO MHEHMS,
OHa He MCTUTEAbHAasl A€TOYOMIIL]a, @ HECIIPABEA-
AVIBO IOpYTaHHAs TOPAAs 1 HE3aBUCHMa sl XKeHII Y-
Ha, KOTOPOJ1 OOIIECTBO YTOTOBMAO POAb «KO3AQ
oTmyueHus». Heomudoaornueckas crparerus
AEKOHCTPYKLMM apXaudeckoro muda paer muca-
TeAbHMIE BO3MO)XHOCTb OCMBICAUTD MEXaHM3MBbl
MaHUIIYAUPOBaHMUs OOLeCTBEHHBIM MHEHUEM,
CO3AQHMSI, KaK CKa3aAu Obl CETOAHS, (ENKOB, M0-
Ka3aThb, KaK BO3HMKAIOT YCAOBUS AAS AUILEHUS
yeAOBeKa colyMa 1 GOpMUPOBaHMS BpaXKAeOHO-
ro obpasa «4y»oro».

Apyroit BaxkHoI1 3apadeli TOBECTBOBAaHMA B PO-
MaHe sIBAsIeTCSl GOPMMUPOBaHME TEHAEPHOTO AMC-
Kypca, KOTOPBIi1 OIIPEAEASIETCS KaK «CII0CO0 CUM-
BOAMYECKOJ OpraHM3aluy MUpa B OMHApHBIX
OMIIO3MLIMSX, YJACTU KOTOPBIX aCCOLUMPYIOTCS
C MY>XCKUM U >KEHCKMM noAaMu. [eHpepHOCTD
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IIPEACTaBASIET COOOI AMHIBUCTUYECKY PEAEBAHT-
HBIIT PAKTOP, KOTOPBIT HAXOAUT MHOTOOOpasHbIe
MIPOSBAEHUS B peU€BOIl AESITEABHOCTY HOCUTEeAEN
s3pika» (ITpokyauna 2002, 35).

B pomaHe nipeaAaraeTcs Tpy MOAEAY T€HAEPHOM
POAM, CBSI3aHHbIE C TPEeM: )KEHCKMMM IlepCOoHaKa-
mu (Meaesi, [AaBKa, Arameaa), «roA0Ca» KOTOPBIX
HapsIAY C TPeMsI MY>KCKUMU «roAocaMu» (fIcoH,
Akama, AeBKOH) OpraHM3yIOT IIOBECTBOBAaHME
B pOMaHe, COCTOsIIIee 13 X OAMHHAALIATU BHY-
TPEHHIX MOHOAOTOB.

[TepBas reHAepHas (maTpuapxasbHasi) MOAEAD
«KeH1uHa-xepTBa» CBsi3aHa ¢ obpazom I'aaBky,
aouepu Kpeonra, napst Koprnda. Bropyro renaep-
HYI0 (PaAMKAABHYIO PeMUHMCTCKYIO) MOAEAD «KeH-
I[Ha-BOUTEABHMIIA» OAMLIETBOPSIET 00pa3 KOA-
XMASHKM ATaMeAbl, yYeHULbl 1 COIepHULIBI Meaeu.
TpeTbs reHpepHas (yTonuueckasi saraAuTapHasi)
MoAeAb «KeHIMHa-TepOVHs» IPeACTaBAE€HA 00-
pasoM camoit Meaeu.

HuTepecHo, uto K. BoAab ele paHbie MCIIOAD-
3yeT 3T MOAEAM B CBOEN HalMCaHHOM B 1983 roay
Heomudoaornyeckoi mosectu «Kaccanapar, raas-
HOI1 repOMHel KOTOPOU TaKXKe sIBAsieTCs epude-
puitHbI (CKeHCKUI) mepcoHaxX Muda o TpostHcKoit
BolHe. [TaTpuapxaAbHYI0 TEHACPHYIO MOAEAD B I1O-
BeCcTU Bomaolaet obpas IToaukceHsr — pouepu
ITpuama, cectpsl KaccaHapsl, papAuKaAbHYIO de-
MMHMCTCKYI0 — 00pas Ljapuiibl aMma3oHoK [leHde-
CMAMH, YTONIMYECKYIO ATAAUTAPHYI0O — 00pa3 caMoit
Kaccanppbl.

Ecau B nosectn o Kaccanppe Ha3BaHHbIe T'eH-
A€PHbIE MOAEAV KOHCTUTYUPYIOTCSI IIPEXAE BCEro
B TEKCTe HapPaTopa, IIEPEAAIOLLEr0 AVICTBIA U Pedb
HepCOHa’Kel, TO TAQBHBIM CIIOCOOOM KOHCTUTYU-
poBaHus reHaepa B TekcTe pomaHa «Meaest. [oao-
ca» ABAsIeTCS pedb CaMUX IIepCOHaKell: TI0BeCTBO-
BaHMe CKAAADBIBAETCS U3 BHYTPEHHMX MOHOAOTOB
AEVICTBYIOILIVX AN, KOTOpble OAHOBPEMEHHO BbI-
MOAHAIOT aKTOPUAABHYIO U HAappPaTOPMaAbHYIO
byHKUMN.

Tak, ABVDKYILIel1 CMAOVI BHYTPEHHEro MOHOAOTa
I'raBKM ABAAIOTCA accouyalivy, ee pedb COCTOUT
13 AAVHHBIX CUHTAaKCUYECKVX IIEPUOAOB:

Kann es eine Schuld geben, die als Strafe die Pest nach
sich zieht, ich konnte Turon fragen, der mir nicht
mehr von der Seite weicht, Akamas hat ihn mir als
Beschiitzer beigegeben, er ist so alt wie ich, ein bleicher,
unglaublich diinner junger Mann mit hohlen Wangen
und langen knochigen Fingern und einem klebrigen
Blick, ich muss ihm dankbar sein, wie er sich um mich
kiimmert, der Konig mache sich Sorgen um mich, hat
er mir sagen lassen, Regierungsgeschdfte hindern ihn,
personlich zu mir zu kommen, dass ist selbstverstdnd-
lich, auch wenn er kdme, konnte ich ihm nicht sagen,
dass es mir vor den feuchten knochigen Hdinden des

Turon graust, die er mir gerne auf den Oberarm
legt oder auf die Schulter, oder sogar auf die Stirn,
um mich zu beruhigen, so sagt er, und dass der Geruch
nach fauligem Schweifs, der aus seinen Achseln stromt,
mich ekelt, kein anderer Mensch, den ich kenne, riecht
so, im Gegenteil, es gibt Menschen, deren Geruch
man nicht genug einsaugen kann, aber daran will ich
nicht schon wieder denken, nicht schon wieder an die
Frau, die mir auch die Hand auf die Stirn gelegt hat,
nein, ich soll sie vergessen, ich muss sie vergessen, die
mir das anempfehlen, haben alle recht, besonders
Kreon, der Vater hat recht, ich muss den Namen
dieser Frau aus meiner Erinnerung tilgen... (Wolf
1996, 139-140).

[Uyma. Ox HeT, 10 V)X camiukoMm. Kakast )xe aTo
AOA>KHA OBITb BMHA, YTOOBI TOBAEYD 32 CO00IT UyMY
B BUA€E Kapbl, HAAO ObI cripocutb TypoHa, KOTOPBIiT
Terepb He OTXOAUT OT MEHSI HM Ha Iuar, AKam ero
MIPUCTABUA 32 MHOU IIPUCMATPUBATD, OH MOUX IIPU-
MEpPHO A€T, OAEAHDI, HEBEPOSITHO TOLIMIT MOAOAOI
YEAOBEK CO BIIAABIMM L[eKaMU, AAVUHHBIMU KOCTASI-
BBIMU IIAAbLIAMU U AUIIKAM B3TASIAOM, SI AOAYKHA
OBITH MPU3HATEABHA €MY 3a €r0 HEOTCTYIIHYIO 3a-
60Ty, Hapb 6ecrioKOUTCsI 000 MHE, TaK U BeAeA Iiepe-
AQTb, TOCYAQPCTBEHHbIE A€AQ HE OTITYCKAIT €ro
HABECTUTb MEHSI AUYHO, OHO U ITOHSATHO, AQ U €CAU
OblL OH BAPYT IIPULIEA, sl HE CMOTAa Obl IIPU3HATHCS
€My, AO 1€ro MHe >KYTKO [IPY BUAE AUTIKMX KOCTASIBBIX
pyk Typona, KOTOpBlE OH HOPOBUT ITOAOXXUTH MHE
TO Ha PYKY, TO Ha IIA€Y0, & TO 1 BOBCE HA A0D, YTOOBI
MeHsI YCIIOKOUTD, TAK OH TOBOPUT, K AO Y€ro MHe
OMep3UTeAbHA IIOTHASI, IPeAast BOHb, IIMOAroIast 13
€r0 IOAMBIILEK, H OAMH YEAOBEK TaK He IaxXHET,
HAINPOTUB, OBIBAIOT AIOAU, YBMM 3aIIAXOM HEBO3-
MO>KHO HACBITUTBCS, HO 00 9TOM Ay4lile He AyMarTb,
TOABKO He 00 9TOW >KEHIINHE, KOTOPasi KAAAa MHe
AQAOHB Ha A0, HeT, ee Hy>KHO 3a0bITb, 51 00s13aHa ee
3a0bITh, HET €€ HY)XKHO 3a0bITh, 51 00513aHa ee 3a0bITb,
BCe, KTO MHE TaK COBETYeT, KOHEYHO, IIPaBbl, 0CO-
6eHHO KpeoHT, oTel| pas, 51 AOAKHA BBITPABUTH UM
3TOIT KeHIMHbI 13 cBoel mamstu] (Boapd 2014,
276-277).

[TpuBeaeHHBIIT pparMeHT OOIIMPHOTO ITEPUOAA
13 BHYTPEHHEro MoHoAora ['AaBKu CTpOUTCS
KaK MOTOK CO3HAHMS, B HEM UCIIOAB3YIOTCS KaK
COYMHUTEABHAs, TaK U MOAYMHUTEABHAS, KaK
COI03Has, TaK U 6€CCOoI3HasI CBsI3b, YTO YKa3bIBa-
€T CKOpee Ha acCOLMaTUBHOE, YeM AOTMYECKOe
CLieTIA€HVEe DAEMEHTAPHBIX IIPEAAOXKEHUI, CO-
CTaBASIIOIVIX CUHTaKCUYECKUIT TEPUOA. Accolma-
uyy [AaBKM CBSI3BIBAIOT CPa3y HECKOABKUX IIep-
coHaxelr pomaHa — Typona, Akambl, Kpeonra
(der Konig, der Vater), Meaeu (die Frau, diese Frau),
npubakeHHbpix Kpeonra, pAarouix ['aaBke coBeTl
(die mir das anempfehlen), — noa BAUSIHUEM KO-
TOpbIX OHa HaxopuTcsa. O 3aBucuMocTu I'aaBku
OT YY>XMX CAOB U MHEHUI1 CBUAETEABCTBYIOT
HEOAHOKpaTHbIe BKAIOUEHMsI KOCBEHHOM pevn
APYTUX IIepCOHaXKel (BbIAEAEHO TOAUEPKUBAHUEM),
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CPeACTBa AEOHTUYECKOIT MOAAAbHOCTHU (ich muss
ihm dankbar sein; ich muss den Namen dieser Frau
aus meiner Erinnerung tilgen). O6paiaer Ha ce6s
BHIUMaHIeE [TEPEX0A OT MOAAABHOTO TAaroaa sollen,
yKa3bIBAIOLIEro Ha HAAMYM€E BHEIIHEN BOAY, TIPEA-
NVCBIBAIOLIEN CYObEKTY COBEPLIEHME OIIPEAEAEH-
HOI'O AEMCTBUS, K miissen, KOTOPbIM BbIpa’kaeT
00BEKTUBHYIO HEOOXOAVMOCTD COBEPLIEHNS CYO'b-
€KTOM KaKoro-Anbo peictsus (ich soll sie verges-
sen, ich muss sie vergessen). Ilepexop ot sollen
K miissen TIOKa3bIBaeT, KaK BHylIeHHas [AaBke
BHEILIHSASA BOAS, HAYMHAET OCO3HABATHCA €10 KaK
HEOTAOYKHAsI BHYTPEHHsIs1 HEOOXOAUMOCTD. ['AaB-
KY TEP3al0T CTPaXu U COMHEHNsI, OHa Me4yeTCs
B AaOMPUHTE YYy>)KMX MHEHUI U CAOB, HE HaXOAS
BBIXOAQ U3 HErO MAU He peliasch BbIPBAThCS
U3-TI0A BAMSIHVISL 4Y>KOJ BOAMU.

Peub Arameabl (IEPCOHAX OTCYTCTBYET B UC-
XOAHOM Mude) XxapaKTepusyeTcsi KpallHUM 3I0-
LEHTPU3MOM, OTPA)KEHMEM KOTOPOTO SIBASIETCS
MPEKAE BCEro BBICOKASI YaCTOTA MCIIOAb30BAHUS
€10 3T OLIEHTPUYECKOV ACKCUKMU:

Ich habe es geschafft. Ich habe sie blafS werden sehen.
Die richtigen Worte kamen mir unverhofft, aber
so viele Monate hat mein Hass an ihnen gearbeitet,
im richtigen Augenblick waren sie fertig. Medea
erbleichte. Ich habe sie die Héinde heben sehen,
als wolle sie mich anflehen. Natiirlich tat sie es nicht,
sie suchte sich zu fassen. Sie hdtte sich ein Hohnge-
ldachter eingehandelt. Oder doch nicht? Hdtte ich
sie durch GrofSmut noch tiefer beschdamt? (Wolf
1996, 73).

[ Aobuaack cBoero! 4 BupeAa, Kak oHa baepHeeT!
Hy>xHble cAOBa COPBAAKCH C I'y0 HENPOU3BOABHO,
HO MOSI HEHAaBUCTb LIAM(POBAAQ UX CTOABKO MECSILIEB,
4TO B HYXKHBIII MU' OHY HAIIAVUCH CaMu. Meaest rmo-
OaepaHesa. Sl Buaeaa, Kak OHa BCKMABIBAET PYKIH,
CAOBHO MOASI M€Hs 0 Iolase. Pasymeercsi, oHa 1 He
IIOAYMA€eT HUKOTO YMOASITB, IPOCTO IIBITAAAChH CO-
BAAAQTB € C000i1. B 3TOT MUT Haa HEIO CaMoil BIIODPY
OBIAO OCMESITBCS €€ MBAEBATEABCKIIM CMEXOM. VIAn
BCe-Taku HeT? MOXKeT, BEAUKOAYLIVEM 5T IOCPAMMAR
6Ob1 ee eme 6oabire?] (Boabd 2014, 225-226).

IpuBeaeHHbIT pparMeHT COCTOUT U3 73-X A€KCeM,
Ha KOTOPbIe IIPUXOAUTCS CEMUKPATHOE MCIIOAB30-
BaHMe AMYHBIX Y MPUTSKATEABHBIX MECTOVIMEHMUIA
nepBoro Auua (ich, mich, mein), c yueToMm AUIHOM
(bOpMBI rAaroAOB KOAMYECTBO BXOXKAEHUIT ST OLeH-
TPUYECKOV AEKCVKM MTOBBIIIAETCS AO OAVHHAALIATM.
Taxum 06pa3om, HOKa3aTeAb YaCTOTHOCTY STOLieH-
TPUUECKUX CAOB cocTaBAseT 10—15 %. droueHTpUsM
TepOVHM XapaKTepu3yeT ee HECIIOCOOHOCTD K AM-
IaTuY, ee OTHOLIEHME K AIOASIM CTPOUTCS Ha XO-
AOAHOM pacueTe, KOTOPBIN NPOSBASIETCSI B TOM
4JICA€ B €e YMEHUM MICITIOAb30BAaTh S3BIK AASI MAHU-
IYAVPOBaHMSI COOECEAHVKOM:

Giinstig war, dass, was ich dem Akamas zu berichten
hatte, der Wahrheit entsprach. Zufillig — das war
das einzige unwahre Wort in meinem Bericht, —
zuféllig hatte ich, beim Konigsfest als Betreuerin der
Konigstochter Glauke weisungsgemdfS am Ausgang
stehend, unsere Konigin Merope den Saal verlassen
sehen. Allein. Und hatte dann beobachtet, wie Medea
ihr beinah auf dem FufSe gefolgt war (Wolf 1996, 81).
[Xoporo ere, YTO TO, 0 Y€EM MHE HAAAEKAAO II0-
BeAaTb AKaMy, 110 KpaiiHell Mepe, COOTBETCTBOBAAO
vcTtuHe. COBepPIIEHHO CAYYaTHO — 3TO OBIAO €AUH-
CTBEHHOE AyKaBO€e CAOBO B MOEM paccKas3e — BO Bpe-
MsI IOCAEAHETO LIaPCKOTO IUPA, TAe 51 B KAa4eCTBe
COMpPOBOXKAQMOLIIEeN TIpK LapeBHe ['AaBKe, KaK U 1o-
AOXEHO, CTOSIAQ B ABEDSIX, 51 YBUAEAR, KaK FOCYAQ-
pbIHs Halla, Meporia, BBIXOAUT 13 Tpane3Hoit. OaHa.
A OTOM yrasipeAa, YTO CAEAOM 32 Hell TEHbIO Kpa-
aetcst Meaesi] (Boabd 2014, 232-233).

B cBoem xeaaHnu HaBpepAuTb Mepee Aramepa
pacckaspiBaeT raaBHOMy actpoHomy KoprHda
AxaMmy, KaK Ha IpaspAHuKe Meaest TallHO TOCAEAO-
BaAa 3a yapulielt Meponoii, NOK/HYBIIeN Nypliie-
cTBO. YTOOBI MCKAIOUNTD BIIEYaTAEHNE O HaMe-
pEeHHOM AOHOCe, AraMeAa MpPeACTaBAsIET cebs
KaK CAYYaifHOTO CBUAETEAS, XOTsI, KaK CAEAYeT
13 COoAep’KaHus napeHTessl (das war das einzige
unwahre Wort in meinem Bericht), caoBo zufdllig
(cayyaiiHblil), XapaKTepusymoljee Ciocod Mmoay-
YeHMsI el0 KOMIIpoMeTupyoleit Meaeo nHpop-
Mal[iy, He COOTBETCTBYET AeVICTBUTEABHOCTH: OHA
HaMepEeHHO CAeAMAQ 3a CBOeil comepHuuen. Tak
Aramepa MBITAeTCsI MAaHUIIYAMPOBAaTb OAHUM
13 rpo3HbIX LjapeABoplieB Kopunda.

AAst A3bIKOBOVT MaHepbl Meaeu (B oTAUYME
OT AraMeABl) CyI[eCTBEHHOE 3HaYeHVe IMeeT YueT
¢dakTopa appecarta. B cBOMX BHYTpEHHUX MOHO-
AOTax oHa oOpallaeTcs To K MaTepH, TO K CBOEMY
MAaalemMy 6pary A6cuprty, To K noapyre Aucce,
TO K fcony:

Aber jetzt holt Kolchis mich ein. Deine Knochen,
Bruder, habe ich ins Meer geworfen. In unser Schwar-
zes Meer, das wir liebten und das du, da bin ich sicher,
als dein Grab héttest haben wollen. Im Anblick der
Schiffe aus Kolchis, die uns verfolgte, und im Angesicht
unseres Vaters Aietes stand ich auf dem ,, Argo” und
warf dich stiickweis ins Meer <...> (Wolf 1996, 105).
[Ho reneps BoT Koaxupaa cama meHst HacTuraa. TBou
KOCTOYKY, OpaTuK, 51 6pocuaa B Mope. B Haire Yep-
HO€e MOpe, KOTOpOe MbI TaK AI00MAM U KOTOPOE THI,
s1 yBepeHa, XOTeA 130paTh CBOEN MOTUAOM. TAsIAs
Ha KOpabAM KOAXMALIEB, YTO THAAMCDH 32 HaMU,
M IIepeA AMLIOM HAILIeTo OTLia DeTa 51, CTOSI Ha KopMe
«Apro», 10 KyCouKaM, IT0 KOCTOUKaM cOpocraa Tebst
B Mope <...>] (Boapd 2014, 251).

ITpuBeaeHHBINT GparMeHT BXOAUT BO BTOPOII
MOHOAOT Meaeu, ToBOPAIuit 00 00CTOSATEABCTBAX
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rubeAu ee Mmaaplero bpara Abcupra, B KOTOPOI1
BIIOCAEACTBUY KOpUHbsiHe ee 00BUHUAU. [Ipu aTOM
[IOBECTBOBAHME BEAETCS HE O TPEThEM, O BTOPOM
AuLe: Meaest mpsiMo o6paijaeTcsi K MEPTBOMY
oparty (Bruder), peAsiLiiOHHas CTPYKTYpa IPOIOo-
3ULIUY TTPEAAOYKEHNII, TIOBECTBYIOLINX O TOM, KaK
Meaest ipepasa ero OCTaHKM BO BpeMsi bercrea
aproHaBTOB 110 YepHOMY MODI0, 06pa3yioT GpopMbI
MECTOVMEHUS BTOPOTO AULIA EAMHCTBEHHOTO Y1 C-
AQ du (TepMbl) ¥ TAQTOABI BO BTOPOM AMLIE €AVH-
CTBEHHOTO 4MCAa (rpepauKatei). Peub Mepeu cBu-
AETEABCTBYET O €€ CIIOCOOHOCTY K SMITATUH, YTO
B [IPUBEAEHHOM TIPUMEPE BBIPAKAIOT MHKAIO3UBHbIE
MecTouMeHMSs (BKAKYAIOIIME TOBOPSIIIEro U aApe-
carTa) wir u unser, a TAK>Ke BbICKa3aHHOE €10 TIPEA -
MOAOKEHUE, YTO ee MOrudbImit 6par xoTeA ObI
noKouUTCsi B UepHOM MOpe, KOTOPO€ OHU TaK Al0-
ouau (In unser Schwarzes Meer, das wir liebten
und das du, da bin ich sicher, als dein Grab hdittest
haben wollen).

B sanurpade x poMaHy roBopuUTCsA 00 aXpOHUU
(Achronie) xaxk npunuure coavkenus (Nebeneinan-
der) v B3BauMOnIpOHUKHOBeH U ([neinander) pasHbix
ucrtopudyecknux smnox. CTaAo ObITh, TEHAEPHbIE
CTEPEeOTUITbI APXAUIECKOTO 00IIECTBA, I10 3aMbIC-
Ay @BTOPa, MOTYT OBITH CIIPOELIMPOBAHBI HA CO-
BpeMEeHHbIe COLMaAbHble MPaKTuKu. IlaTpuap-
XaAbHO-MaCKYAMHHBIM co3HaHueM AAsl K. Boabd
OBIAO HAAEAEHO HE TOABKO apXanyHoe, HO U CO-
BpeMEHHOEe TOTaAuTapHoe 061ecTBO. Meaes Kak
«bpocarolias BbI30B JKEHIIMHA» OAULETBOPSIET
AHTUTOTAAUTAPHbIE OOLECTBEHHbIE TEHAEHLIU,
KOTOPbIE, OAHAKO, OCO3HAIOTCSI aBTOPOM KaK CO-
LMaAbHAS YTOMMSL.

BoiBoABI

HappatuBHOe KOHCTpyMpoBaHMe reHAepa B Heo-
MU(POAOTMYECKOM AUCKYPCe TIPEACTABASIET COOO0I
COCTABASIIOILYIO O0I1[el1 CTPaTernu AEKOHCTPYKLIUN
apxanyHoro muda. OCHOBHBIM MPUHLUIIOM 3TON
CTpaTerum sIBASIETCSI YCTaHOBAEHME NIPUYMHHO-
CAEACTBEHHBIX CBA3€ll MEeXXAY HaMePEeHVSIMU U MO-
CTYIKaMU IepcoHakeil. boskecTBeHHOE poBUAe-
HUe «KaK ONpaBAaHMe KaKoro-HUOYyAb daxTopa
CO CTOPOHBI BCeX OCTaAbHbIX» (TbiHsIHOB 1977,
33) saMeHseTCs Ha AEMICTBYE COLIMAAbHBIX U IICU-
XOAOTMYECKMX (PAKTOPOB, MOTUBUPYIOLUX I1O-

KoHpAMKT uHTEpecos

ABTOp 3asBAsIeT 00 OTCYTCTBUM NOTEHLIMAAD-
HOTO VIAYL SIBHOTO KOH(MAVKTA IHTEPECOB.

BeCTByeMble COObITUA. DTU HAKTOPHI MOTUBU-
PYIOT B TOM UMCA€ U T€HAEPHbIE MOAEAY, CUMBO-
AMYECKOM pelpeseHTalyell KOTOPBIX SIBASIIOTCA
AevicTByromMe auta. B pomane «Mepes. [oarocay,
KOMITO3MLIMSI KOTOPOTO COCTOUT U3 BHYTPEHHUX
MOHOAOTOB («TOAOCOB») LIECTU MEePCOHAXKEIN,
penpeseHTalMel TeHAEPHBIX MOA€EAEN SIBASIIOTCS
0COOEHHOCTH UX peyeBbIX IOPTPETOB, COAEPIKaLLe
MICUXOAOTMYECKYIO CAMOXapaKTepUCTUKY. PeueBble
MapKepbl, pelpe3eHTUPYIoLe KaXKAYI0 U3 HUX,
COOTHOCSITCSI C OCHOBHBIMU AVCKYPCUBHBIMU
KOMITETEHUMSIMU — KpeaTuBHOM (pakTop cyOn-
eKTa), peuentuBHoi (pakTop appecara) u pede-
peutHou (dbaktop xourtenrta) (Toma 2007). Tlpu
9TOM KaXKAasl XapaKTepusyeTcsi AOMUHMPOBa-
H/eM OAHOJ 13 Ha3BaHHBIX KOMIIETeHIMi. Ao-
MMVHAHTOI NaTpUapXaAbHOM T'€HAEPHOI MOAEAU
ABAsIETCSI PAKTOP KOHTEHTA, perpe3eHTUpYolle-
ro IIPUBHOCKMbIE MI3BHE B CO3HAHMeE IIePCOHaKA
VA€M U MHeHVs. B papukaabHOM peMUHMCTCKOM
MOAEAU AOMUHUPYeT pakTop CyObeKTa, IpOsiB-
ASIIOLIMIICS B SIPKO BBIPA’KEHHOM 3TOLIEHTPU3-
Me TOBOPSIILEro, B TO BpeMsl KaK B aTaAUTap-
HOV YTOIIMYECKON MOAEAU AOMMHUPYET GaKTop
aApecara.

Mugd o Meaee, kak ero pacckaszasa K. Boaro,
paspylIaeT naTpruapXaAbHbIN F€HAEPHBIN CTepeo-
THUII, CAOKMBLIUIICS B ApEBHEI MU(POAOTUY, CO-
TAQCHO KOTOPOMY I'epOM SIBASIIOTCS CyObeKTaMu
AEVICTBYSI, B TO BpeMsI KaK I'€POMHSIM OTBOAUTCS
POAB CPEACTBA AASI AOCTVDKEHUS UY)XKUX LiEA€iL.
OAHaKo sTaAUTapHAas TEHAEPHAsI MOAEAD KaK CKOH-
CTPYMPOBAHHBII HOBBIN MUG 0 Mepee OKa3bIBaeT-
Cs1 yTONMMYeCKo: MeAero AeAAI0T OTBETCTBEHHOI
3a HecuacThsi KopuHda, A0XKHO 0OBUHSIOT B yOuMit-
CTBe COOCTBEHHDIX CBIHOBEN U M3TOHSIOT CHAYaAa
13 1IapCKOTO ABOPIA, a 3aTeM us Kopunda. K 06-
pasy Meaeu, 6€3 COMHEHMsI, MOXKHO OTHECTH BbI-
CKa3bIBaH}E aBTOPA OTHOCUTEABHO APYTOII ee re-
pounn Kaccanppser: «KaccaHapa mpeacraBAsier
C000JI OAVH V3 IEPBBIX AOLIEAIIVX AO HAC )KEHCKIX
00pa3oB, KOTOPBINl BOIAOTHUA CYAbOY, CTABILIYIO
IIOTOM YAEAOM >KEHIIVMH Ha TPU THICSTYEAETVSI:
ux obpaieHue B 00bekT» (cp.: «In Kassandra ist
eine der ersten Frauengestalten tiberliefert, deren
Schicksal vorformt, was dann, dreitausend Jahre
lang, den Frauen geschehen soll: dass sie zum Objekt
gemacht werden» (Wolf 1988, 115)).
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Abstract. The starting point for the research was the observation of an increased
attention to the figure of D. Shostakovich, who about the turn of the century
appeared to become a milestone of the English-language Russia-centered
discourse. This raised the questions of the specific nature of the English-
language Russia-centered discourse, as well as the place D. Shostakovich holds
in it and the transformation of the composer’s image within this discourse’
cognitive map. Methodologically, the research relies upon a combination
of traditional in-depth stylistic, literary and linguaculturological analyses,
on the one hand, and quantitative corpus methods, on the other hand. The
research allowed to ascertain that the Russianism “Shostakovich” is usually
employed for the sake of characterizing the character as either relating
to intellectual elite or to Russians; or of introducing a motif, in particular the
motif of Petersburg. The paper posits that applying a language to describing
an external culture is, in fact, like translating this culture into the language
of description. And translating culture is by necessity always selective — it is
based on describing carefully selected milestones. One of such milestones
in Russian culture translation is the concept of Petersburg, while Shostakovich
is a milestone on which the concept of Petersburg is built. Both concepts are
based on an intricate interweaving of fact and myth; the distortion being the
result of an attempt at interpreting the external culture in understandable
terms.

Keywords: linguaculture, xenonym, interlinguaculturology, cultural translation,
Russia-centered discourse

Introduction

“Music is the universal language of nature’, said
H. W. Longfellow (Longfellow 1835, 4), “but it is
spoken with all sorts of accents’, continued G. B. Shaw
(Shaw 1949, 92). For centuries Russia and the Rus-
sian culture have been the source of puzzlement
and the object of study, with music often the se-
lected prism, offering a seemingly comprehensible
code.

Towards the end of the 20" century a noticeable
emphasis appears to be placed on the figure of Dmi-
try Shostakovich. And this goes somewhat contrary
to the established canon of the Russia-centered
discourse, where one is much more likely to en-
counter mention of another distinguished com-
poser — Sergey Prokofiev. Thus, the composition

“Russians” (1985) by world famous performer Sting
features music from S. Prokofiev’s Lieutenant Kijé,
op. 60; the composition “Party like a Russian” (2016)
by R. Williams features music from S. Prokofiev’s
Romeo and Juliet, op. 64. The list of cultural realia
constituting cultural literacy, suggested by E. D. Hirsch
with the subtitle “what every American needs
to know” includes the name “Sergei Prokofiev”
(Hirsch 1988, 198), making no mention of Dmitry
Shostakovich. The list of realia comprising the
cultural literacy is expanded by E. D. Hirsch in The
Dictionary of Cultural Literacy (Hirsch et al. 1988),
but no other Russian composers get added.

Yet, the figure of Shostakovich has been in the
recent decades promoted to the core of the concept
of RUSSIA. One of indicators of this is a more than
6-fold increase in the frequency of Shostakovich’
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mention (from 7 in 1990-ies to 43 in 2000-ies)
(COHA). There’s also a surge in large-scale publica-
tions dedicated to the composer, in both non-fiction
(e. g. Johnson 2019; Moynahan 2014) and fiction
genres (The Noise of Time by ]. Barnes; Europe
Central by W. Vollmann, A Tea with Shostakovich
by F. Tramontano, etc.).

The present paper is an attempt at rationalizing
the reasons for this focused attention on Dmitry
Shostakovich in the modern Russia-centered dis-
course. In particular, we shall pose the following
research questions:

e What is peculiar of the Russia-centered
discourse? What features constitute it? What
is its semiotic nature?

e What is the place of the SHOSTAKOVICH
slot in the cognitive map of the Russia-
centered discourse?

e How is the concept of SHOSTAKOVICH
transformed in the Russia-centered discourse?

Theoretical and methodological
framework

The research foundation includes a series of theo-
retical assumptions developed within different
branches of linguistics. Without going too deep
into theory, lest we stray away from the point of this
paper, let us briefly outline the basic principles and
approaches underlying our research.

Firstly, in describing the Russia-centered dis-
course we find ourselves dealing with the language
of secondary cultural orientation, the object and
domain of interlinguaculturology (Kabakchi 2012).
The study of language of secondary cultural orien-
tation rests upon the fundamental notion of func-
tional dualism, postulating that any language can
be applied to any culture, however distant they
might be. Yet, this reorientation towards an exter-
nal culture requires that the language be enriched
with specific means to make it adequate to the
task —verbalisations of the external culture, xeno-
nyms (Beloglazova, Kabakchi 2018, 50).

Secondly, introducing elements of the external
linguaculture (source culture) to the language of de-
scription (target language) one employs tradi-
tional translation techniques. This leads us to the
conclusion that we are dealing with a specific kind
(or mode) of translation — translation of culture,
or cultural translation. One might argue that culture
is always present in translation, and especially
so in literary translation. H. Trivedi observes that
literary texts are constituted not of language, but
in fact of culture, language being a mere vehicle
of the culture (Trivedi 2007). Yet, in cultural trans-
lation we are indeed dealing with a particular mode

of translation, which is not about recreation
of a source text into a target text (Bode 2008), since
there is no source text, the source being the culture
described. This kind of translation differs from the
traditional one in that it lacks the textual constraint —
it does not have to follow the structure and style
of the original. Thus, of the translation universals
listed by S. Laviosa-Braithwaite, we are hardly
to expect any serious traces of:

— simplification, on the contrary, the text of the
cultural translation will be complicated
by xenonymic elements;

— avoidance of repetitions present in the source
text, since there is no source text with its
repetitions,

— discourse transfer, for the same reason
as stated above (Laviosa-Braithwaite 2001).

Thirdly, since translating culture is inevitably
selective, it being impossible to translate any culture
in its totality, it relies on certain key fields and
concepts. One of such key concepts of Russia-
centered discourse is PETERSBURG. This is quite
consistent with what Vladimir N. Toporov writes
about Russia’s attempting to perceive its intrinsic
essence through the prism of the Petersburg
phenomenon, which resulted in a vast corpus
of writing, termed by the researcher “the Petersburg
text” (Toporov 2003). At that, authoring one of these
far from required the status of Petersburg citizen;
on the contrary, the main contributors appear to be
non-Petersburgians. To this we can now safely add
non-Russian authors of Petersburg texts written
as part of Russia-centered discourse of secondary
cultural orientation.

Petersburg has been seen as the key to under-
standing Russia due to its contradictority and
liminality, a whole network of contrasts and conflicts:
(1) “Petersburg is the center of evil and crime, where
suffering has exceeded all measure and left an imprint
on the popular consciousness; Petersburg is an abyss,
the “other” kingdom, the death, but at the same time
Petersburg is the very place where the national self-
consciousness and self-reflection reached the limit,
beyond which opened new horizons of life, where
Russian culture celebrated the best of its triumphs
irreversibly changing the Russian people” (Toporov
2003, 8); (2) “one pole is recognizing Petersburg
as the only true (civilized, cultured, European,
exemplary, even ideal) city of Russia; the other pole
is acknowledging that nowhere does one feel worse
than in Petersburg, the anathematic defamations,
appeals to escape and denounce Petersburg” (Topo-
rov 2003, 9). The list can be easily continued as beau-
ty vs. bleakness; freedom of a genius’ thought vs.
authorities repressions; culture, aesthetism, intel-
ligentsiya vs. gory history.
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Another conflict, relevant for the present research
focusing on intercultural dialogue is framed by A. Ski-
dan: being one of the youngest cities of Russia, from
the very beginning Petersburg was founded as a remi-
niscence — a recollection of different places (some-
times Venice, sometimes Amsterdam, sometimes
Paris) and different epochs, all fragmentary, elusive
and incohesive (Skidan 2001). So, Petersburg itself
is, in a way, a result of cultural translation.

Fourthly, dealing largely with literary texts, we
need to resort to theory of literature, establishing
a direct connection between characters drawn and
themes raised by the author. Thus B. V. Tomashevsky
observes that it is common for writers to draw
characters personifying the needed motifs (Toma-
shevsky 1996, 199), which allows us to analyze the
figure of Shostakovich in the Russia-centered dis-
course as a means of introducing certain motifs and
not an end in itself.

The research methodology combines several
approaches.

The core of it is comprised by the method of in-
terlinguaculturological analysis, developed and
implemented by professor V. V. Kabakchi (Kabakchi
2007). It can be described as a variation of the
comparative method, based on the following algo-
rithm: 1) selecting authentic representatives of the
secondary cultural orientation discourse; 2) tex-
tual analysis aimed at identifying elements of ex-
ternal linguacultural context (xenonyms); 3) com-
parative analysis of the identified xenonyms with
their prototypes in the source linguaculture, aimed
at identifying the means of introducing the xenonyms
into the language of narration, coupled with their
semantic and stylistic analysis, aimed at establishing
correlations between their form, meaning and func-
tion; 4) discursive analysis, aimed at identifying the
strategies of secondary cultural orientation discourse.

Analyzing literary texts involves elements of lite-
rary analysis aimed at identifying motifs associated
with the character of Shostakovich.

Traditional methods of linguistic analysis are
complemented with the methods of corpus lin-
guistics, employed as “reliable tools of verifying
hypotheses, overcoming the subjectivity of intuition
driven qualitative analytical methods” (Ilyinova,
Kochetova 2017, 48-49). Apart from statistical
data, corpus is invaluable for establishing actual
meaning of language units (Golubkova 2012, 96),
as well as to identify and analyze constructions and
collocations (Golubkova, Bukhanova 2022). Corpus
methods have proven efficient in discourse analy-
sis (Ilyinova, Kochetova 2017; Kolokol'nikova 2010),
in particular in analyzing Russian-culture-oriented
discourse (Beloglazova, Genidze 2022; Beloglazova,
Kabakchi 2018).

Within the corpus approach we address large
reference corpora of English: the Corpus of Con-
temporary American English and the Corpus
of Historical American English. We also apply the
corpus analysis tools to the literary texts under
study, extracting wordlist and keywords to comple-
ment the literary analysis.

Results and discussion

Russia-centered discourse is comprised by texts
aimed at describing various aspects of Russia and
the Russians, so, ultimately it is a way of interpre-
ting the concept of RUSSIANNESS, or, in other
words, translating the Russian culture. This involves:

e Selecting the aspects and elements fit to serve
as representatives of the Russian culture,
or slots of the concept RUSSTANNESS. Since,
understandably, any description of such
a complex object is doomed to be incomplete,
it must rest on carefully selected represen-
tants;

e Finding or providing in the target language
means to adequately render these source
culture representants.

It appears that Russian classical music is the
domain that has been steadily feeding such repre-
sentants, one of them being the figure of Dmitry
Shostakovich. Shostakovich, a renowned Russian
(Soviet) composer, is already part of the world
culture, routinely mentioned outside the Russia-
centered discourse, which makes it a kind of inter-
discursive link. Yet, whenever the name of Shosta-
kovich gets dropped, some aspect of RUSSTANNESS
automatically emerges against the cognitive horizon.
In order to better understand the rationale behind
the growing prominence of the composer we ad-
dressed the Corpus of Contemporary American
English (COCA), from which eliminated the oc-
currences of “Shostakovich” in informative genres,
and focused on literary texts, the selection compri-
sing 33 out of 422 occurrences. The main reasons
for introducing the name are three.

Firstly, to position a character as one of the intel-
lectual elite, a sophisticated and highly cultured
person. “Shostakovich” is used to imply difficult
and culturally distant, if not to say alien, music.
Consider the following occurrence, attributed
by the Corpus to E. Mitchell’s Three Marriages:

E. g 1: I have been to Chicago several times to perform.
L used to play the violin in the symphony in Oslo and
we went on a number of tours in the United States.
[...] A few years ago, I left musical performance
so that I could develop and run an organic farm.
I thought how hard can that be after learning to play
Shostakovich? (COCA)
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The character is described as a successful musi-
cian, not content with what she does, but eager
to develop in other spheres.

The reverse is also true, and a writer can use
the image of Shostakovich to portray an unsophis-
ticated character, as in the following occurrence
from J. Epstein’s The Philosopher and the Checkout
Girl:

E. g 2: “Are you enjoying the music?” he asked. “I've
had worse times at the dentist’, she said. [...] Salzman
decided not to put her through the torture of the final
item on the program, a string quartet by Shostakovich”
(COCA).

Having received the girl’s answer that the music
is not as bad as her experience at the dentist, the
character realizes that the entertainment program
needs to be revised so as to exclude the daunting
“Shostakovich”

Secondly, the mention of “Shostakovich” has the
effect of portraying a character as a Russian. Let us
consider a highly symptomatic illustration from
E. Lerner’s Energized Conclusion:

E. g. 3: “Vodka was not helping his mood any more
than the Shostakovich symphony that pounded from
the stereo” (COCA).

It is noteworthy that “Shostakovich” is found
in the same context as “vodka’”.

V. V. Kabakchi (Kabakchi 2009) observes that
vodka is part of the stereotype of Russia, and,
it appears, so is Shostakovich.

Finally, “Shostakovich” can be introduced in the
text as a character in his own right, justified
by a motif associated with him. To identify these
motifs, we addressed two novels featuring the
character of Dmitry Shostakovich — J. Barnes’s
The Noise of Time and, to a lesser degree, W. Voll-
mann’s Europe Central, though according to I. Dela-
zari (Delazari 2022) the list can well be expanded
owing to a Shostakovich boom in the Anglophone
literature.

The first motif to mention is that of Leningrad/
Petersburg. Explaining the notion of the Petersburg
text, V. N. Toporov states that “Russia has been
trying to grasp its own nature in the light of the
Petersburg phenomenon” (Toporov 2003, 5). Pe-
tersburg is the highlight of Russia, while Shosta-
kovich is the highlight of Petersburg, personification
of the most significant conflicts and contradictions
that make it the model of Russia. Biography of Shosta-
kovich is a chronicle of the city’s history. Thus,
J. Barnes writes about Shostakovich in Petersburg,
Petrograd, Leningrad, tracing the events that led
to renamings and the political changes:

E. g. 4: He lived in Petersburg and wrote about love
and flowers and other lofty subjects. V She returned
to Moscow; he and Marusya to Petrograd. V They
were safe there, and once his mother was out of Le-
ningrad and able to join them he became less anxious.
V Some thought this the typical buttoned-up formal-
ity of a Leningrader... (Barnes 2016).

Yet, in other instances the reader is led to com-
prehend that the differences are merely in words,
while the essence — the very nature of Petersburg —
remains unaffected:

E. g 5: Petersburg became Petrograd, then Leningrad;
it starved and rotted all around her. (Vollmann 2010)
V What did a name matter? He had been born
in St Petersburg, started growing up in Petrograd,
finished growing up in Leningrad. Or St Leninsburg,
as he sometimes liked to call it. What did a name
matter? (Barnes 2016)

Apart from the name of the city, the text re-
traces its key locations: the Big House V Liteiny
Prospekt V the Leningrad Maly Theatre V Bol-
shaya Pushkarskaya Street V the Union of Compos-
ers building on Nezhdanova Street V the Picca-
dilly on Nevsky Prospekt, the Bright Reel and the
Splendid Palace V the River Neva...

Yet, names is not the only way of verbalizing the
city. V. Toporov’s observation that “Petersburg
is the center of evil and crime, where suffering has
exceeded all measure” (Toporov 2003, 8) permeates
the whole novel of J. Barnes and can be seen in the
text’s keywords, that can be easily correlated with
the concepts of:

e END [end, finished, gone, exile, failed, di-

saster]

e DEATH [died, killed, suicide, blood, mur-

dered, pain, victim]

e GUILT [betrayed, fault, condemned, despised,

regret]

e FEAR [terror, threat, afraid, dangerous

coward enemies]

The second motif associated with Shostakovich
is that of power. Three out of five most frequent
words in the novel — “Stalin’, “power” and “Soviet” —
clearly indicate the importance of the motif
in J. Barnes’ biofiction (Urusova, Chemodurova
2020). Yet, it is not in keywords only that the motif
reveals itself — the author takes great pains to re-
construct the ideological background against which
the composer’s life is shown, including references
to works by Comrade Stalin, such as Marxism and
Questions of Linguistics and Economic Problems
of Socialism in the USSR; the newspaper articles that
had served as turning points for the life and career
of Shostakovich — “Muddle Instead of Music”
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(«CymOyp BMecTO My3bIKI»), “A Soviet Artist’s Crea-
tive Reply to Just Criticism” («AeAoBoit TBOpueckuit
OTBET COBETCKOTO XYAOKHMKA Ha CIIPABEAAUBYIO
KpUTHKy»); the newspaper which was the very
mouthpiece of power (“to buy a copy of Pravda”).

The third motif is that of music. It reveals itself
in a number of ways.

Firstly, in the names of the musical works
by Shostakovich, and not only: “Song of the Coun-
terplan” (stands for the Russian «ITecHst 0 BcTpeu-
HOM»); “Ah, It Is Not You I Love So Passionately”;
“Lezginka — Stalin’s favourite dance”; “The Chry-
santhemums in the Garden Have Long Since Faded”;
“Lady Macbeth of Mtsensk’, and some other.

Secondly, music is shown as the prism though
which the character perceives the world:

E. g. 6: Once that nerve was gone, you couldn’t replace
it like a violin string. V It was like expecting to be
able to write a symphony because you had once read
a handbook of composition. V It was as if he was
always on the wrong metronome setting. V. What
could be put up against the noise of time? Only that
music which is inside ourselves — the music of our
being — which is transformed by some into real
music. Which, over the decades, if it is strong and
true and pure enough to drown out the noise of time,
is transformed into the whisper of history (Barnes
2016).

In Vollman’s novel the idea is similar — that
of music blurring with reality:

E.g.7: “He rushed after her; he knelt down in the dirty
slush and begged. And she took him home with her;
she knew he loved her! What was he so afraid of?
Between the two of them theyd long since determined
the way that the second movement begins, with its
haunting Russian melody in a minor key, passage-
ways of Rodchenko-like golden scaffolding subse-
quently connecting it to a merry melody which
after a very particular, never to be replicated
cello-caress becomes buttery-sweet and brief, because
he was on his back and she was astride him, teasing
him with the succulent inner lips of her cunt and
slowly possessing him, taking orgasm after orgasm.
<...> Returning to the Russian melody, Opus 40
then gives the piano another turn at pleasuring
itself, so that a second rocking-horse copulation gal-
lops to a happly ejaculation, at which point the
piano sparkles and glows..” (Vollmann 2010).

Italicized are segments describing the actual
events, characters’ actions, the narration about
which, all of a sudden, in the middle of a sentence
shifts towards description of music; even more
abrupt is mid-word shift back to reality. Thus, the
love scene between Shostakovich and Elena Kon-
stantinovskaya is shown as mirrored in Opus 40.

Thirdly, the whole composition of the novel
by J. Barnes reminds one of a work of music: its
three parts are graphically isolated, metonymi-
cally representing a pause; all three open with
a repetition: “All he knew was that this was the
worst time”, but each time the reiterated sentence
is given with some slight graphic modifications
as if it were a variation of a theme.

Thus, the character of Shostakovich — the cros-
sing point of three motifs: Petersburg, power and
music — is turned into a pillar of textual construct
of SOVIET RUSSIA. The pillar is surrounded
by very thorough props, including not only the
historical and cultural realia (e. g. the Thaw, Stoli-
chnaya vodka), but also discursive and cognitive set.

The discursive set is created by means of:

— adages, as in:

E. g. 8: “he lies like an eyewitness, as the saying goes”
(Barnes 2016) calquing the Russian «BpeT Kak oye-
BUAEL».

E. g. 9: “A fisherman sees another fisherman from
afar; as the saying goes” (Barnes 2016), calquing the
Russian «pprb6ak ppibaka BUAUT U3AAAEKA».

E. g. 10: “So the anonymous analysis by someone
who knew as much about music as a pig knows about
oranges was decorated with those familiar, vinegar
soaked labels” (Barnes 2016) [Russian: «pa3ouparbcs
KaK CBUHbsI B alleAbCHHAX»].

E. g. 11: “Russia is the homeland of elephants, as the
saying went” (Barnes 2016) [Russian: «Poccust —
pPOAVMHA CAOHOB»].

E. g. 12: “There is only good vodka and very good
vodka — there is no such thing as bad vodka’ This was
the wisdom from Moscow to Leningrad, from Arkhan-
gelsk to Kuibyshev” (Barnes 2016) [Russian: «BoAKa
ObIBaeT XOpOLIAsl U OYE€Hb XOPOLLAS»].

— quotations and allusions:

E. g. 13: “Well, life is not a walk across a field, as the
saying goes”. (Barnes 2016) [B. Pasternak’s “Hamlet”
«K13Hb IPOXNUTD — He MOAE [ePENTI»].

E. g. 14: “Well, ‘Nothing but nonsense in the world”.
(Barnes 2016) [N. Gogol's «Hemnyxa coBepiieHHe1IasI
AEAQEeTCsI Ha CBeTe»].

E. g. 15: “Moreover, pontificated Sollertinsky while
he and Mitya stood drunkenly pissing into the Neva,
consider M. Tsvetaeva’s ‘Poem of the End, whose
language wheels round and round variations of the
word ruchka, hand. It was the wheeling-around which
impressed him, not the ruchka” (Vollman 2010).

E. g. 16: “Akhmatova, who met her briefly, compared
her to a church — specifically, to one of the forty times
forty churches in Marina Tsvetaeva’s poems” (Vollman
2010).

The cognitive set is the result of recognizably
Russian figures of speech and images, creating
a Russian cognitive map:
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E. g. 17: “Also, there were fewer cats sharpening their
claws on his soul” (Barnes 2016). Instead of resorting
to English phraseology, the writer introduces the
Russian idiom «Ha Aylile KOIIKK CKpeOyT».

In other instances, the reader gets a glimpse
of the Russian mentality through culture-specific
metaphors and comparisons:

E. g. 18: “Even the cows standing motionless in the
fields looked like advertisements for condensed milk”
(Barnes 2016).

E. g. 19: “stuff which sounded, well, like the cawing
of rooks” (Barnes 2016).

E. g.20: “Nowadays, people watched football on tele-
vision. To him, this was like drinking mineral water
instead of Stolichnaya vodka, export strength” (Barnes
2016).

Thus the text seems to offer a very detailed and
trustworthy reconstruction of the external culture
being described.

Conclusion

In lieu of conclusion I would like to quote some
readers’ comments from a bookstore forum:
e “The Soviet atmosphere is rendered very
precisely”
e “Nice that there’s no cranberry, the Stalinist
realia are described expertly”
Both reviewers compliment the quality of the set.
On the other hand, there are less complimen-
tary opinions, e. g.:
e “Barnes’ Shostakovich drinks too much. <...>
Think what you might, but as to me, I don’t
believe..”

The reviewer is skeptical about the facts nar-
rated in the novel.

However different, the quoted reviews appeal
to the same aspect of the texts under discussion: the
way they translate the Russian culture, mixing and
merging fact and stereotype, history and myth. The
props are so good, the translation so precise, that
the reader forgets that they are dealing with fiction.

At that, both Barnes and Vollman admit of wri-
ting fictional novels, that is setting their creative
imagination free, and of using S. Volkov’s rather
unreliable “Testament” as the source of Shostako-
vich’ biography. That means we read fiction based
on fiction — fiction squared, but in the post-truth
world it is this fiction that becomes the new reality,
how Shostakovich and Russia in general are per-
ceived by the mass audience.

Fictionalized Shostakovich and Petersburg are,
largely, stereotypical and even mythical. Yet, this,
conceptual distortion is not the result of evil will
to misrepresent the alien culture, but rather of a will
to comprehend it, relying on familiar and under-
standable terms and notions.
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Annomayus. Ha MaTeprase aHTAOSI3BIYHBIX MEXAYHAPOAHBIX HayYHBIX
AOKAQAOB, OITyOAMKOBAHHBIX B COOPHMKAX MaTepruaAOB KOHpepeHLnit
U CUMIIO3MYMOB PacCMaTPMBAETCsl POAb KaTeropuy MepLenTUBHOCTYU
B BepudUKaLM IPEABSIBASIEMBIX HAYYHOMY COOOIIECTBY PE3YABTATOB HAYYHBIX
MICCAEAOBAHMI B paMKaX KPOCCKYABTYPHOTO HayuyHOro obiienus. [epuenums
MOHVIMAETCs KaK CAOXKHBII ICUX0(hU3NOAOTIYECKII IPOLIECC, HAIIPaBAEHHBIN
He IIPOCTO Ha paclio3HaBaHMe 0ObEKTOB, HO U BKAIOYaroLMii B cebs ¢aspl
BOCIIPYATYA, OCO3HAHNA, TOHMMAHMA, PeaKLy [epLeNTopa Ha BOCIIPUHIMAEMOE,
4TO O3BOASIET OTAMYATD MEePLEIILVIO OT IPOCTOr0 BOCIIPUATHS OKPY>KAIOILEro
MUpa yepes OpraHbl 4yBCTB. Bocmpusitue, 0co3HaHMe, TOHUMaHNE, peaKLys
HepLenTopa Ha BOCIPUHMMAEMOe KaK COCTABASIOLLME ICUXOPU3MOAOTNYECKOTO
Ipoliecca nepLemnLyy BBIPAKAIOTCs B TEKCTE Pa3HOYPOBHEBBIMMU SI3bIKOBBIMU
cpeactBamu. OObeAVHEHe pa3HOYPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB Ha OCHOBE
OOIIHOCTY ITepeAaBaeMOil CEMAHTIIECKOIT QYHKLIUM BOCIIPUSITIS Y€AOBEKOM
BHEIIHEro Mypa B KOHLUENUUY QYHKLMOHAABHON IPAMMATHUKM TPAKTYETCs
Kak QYHKLMOHAABHO-ceMaTniecKas KaTeropus. Bocnipusitue pparmeHTOB
AEVICTBUTEABHOCTY aBTOPOM-TIEPLIENITOPOM B aHAAM3UPYEMBIX TEKCTAaX
COOTHOCUTCSI C TTapaMeTpaMy AEMKTUYECKOI pedyeBoil cutyaumm: «1 —
3aecp — Ceituac GpUKCHUPYIO IPOMCXOAsLLee». [ paMMaTyecKoi AOMUHAHTON
HAY4YHOT'O QHTAOSA3BIYHOIO TEKCTA ABASETCS HACTOSILIee BpeMsA Ae/ICTBUTEABHOTO
3aaora Present Simple, nepeparoliee BApUaHTbl peaAn3aLy KaTerOpun
MePLENTUBHOCTU. AOCTOBEPHOCTb Hay4yHO! MHpOpMaLuu 00ycAOBAEHA
OTBETCTBEHHOCTHIO aBTOPA-IIEPLIENTOPA, COOOIIAIOIIETO O pE3YABTATaX CBOETO
HaOAIOAEHNS 32 OIIpeAEAEHHBIMM SIBA€HVSIMY HayYHON KapTuHbI Mupa. [Tpn
5TOM aBTOP-NEPLENTOP KaK MICTOYHUK IPEADbSIBAsIEMOI MHPpOPMaLUU
He BCEraa 3KCIIAULUTHO MapKUPOBaH B HAyYHOM TEKCTE, YTO IPUBOAUT
K 00pa30BaHMUIO TIEPLIENTUBHOI TAPAAUTMBI, YAEHBI KOTOPOII YKa3bIBAIOT
B TEKCTe Ha HEMMOCPEACTBEHHOE y4acTye aBTOPA B MOAYYEHUU HAYYHBIX
PE3yABTATOB MAY Ha €I'0 POAb B KAUECTBE CTOPOHHETO HAOAIOAATEAS 32 TEUEHNEM
Hay4HBIX IpolieccoB. OOpa3oBaHue NMepLENTUBHON MapaAUrMbl BbI3BaHO
COBOKYITHOCTBIO 9KCTPAAVHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, PEAEBAHTHBIX AAS
KPOCCKYABTYPHOI HayYHO! KOMMYHUKALIUY, Y4aCTHUKAMM KOTOPOIL SIBASIIOTCSA
MIPEACTABUTEAM PA3HBIX KYABTYPHBIX TPAAULIMIL, HAYYHBIX IIKOA. YOexxaas
MHOSI3BIYHOTO aApecaTa B BeprdUKaLy TOAyYEHHBIX HAyYHbIX Pe3YABTATOB
C TIIOMOIIbI0 AOKa3aTEAbHBIX apI'YMEHTOB, IIPUHSTHIX B HAYYHOI cdepe
0011[eHMsT, aBTOP pelIaeT AOTIOAHUTEABHYIO IIparMaTU4YecKylo 3aAauy BIoopa
0aAaHCca MeXXAY apI'yMEHTMPOBaHVEM C IIOMOILbI0 COOCTBEHHBIX PE3YABTATOB
JMICCAEAOBAHMA U apIyYMEHTUPOBaHMEM C ONOPOII Ha CYLIeCTBYIOWNI
ME>XXAYHAPOAHDII OIBIT B BUAE OTCBIAOK K Y)K€ MMEIOLVIMCS 3HAaHUSIM.

Karouesbie c10Ba: KpOCCKYABTYpPHOe OOl[eHNe, TTePLeMLVsl, HayYHbIil TEKCT,
apryMeHTaTMBHas peyeBasl CTpaTerusi, GyHKIMOHAAbHO-CEMaHTHUYeCKas
KaTeropus
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BBeaenue

MaTepI/IaAOM AASL ICCAEAOBAHMA B paMKaxX

Abstract. The role of the category of perceptivity in verifying the results
of scientific research presented to the scientific community within the
framework of cross-cultural scientific communication is considered on the
material of English-language international scientific publications. The perception
is understood as a complex psychophysiological process aimed at recognizing
objects, and including the procedures of perception, awareness, understanding,
and the reaction of the perceptor to the perceived. This feature allows
to distinguish the perception from the procedure of one-time copying of the
surrounding world through the senses. The combination of multi-level linguistic
means based on the generality of the transmitted semantic function of human
perception of the external world in the concept of functional grammar
is interpreted as a functional-sematic category. The perception of fragments
of reality by the author-perceptor in the analyzed texts correlates with
the parameters of the deictic speech situation: “I fix here and now what
is happening” The grammatical dominant of a scientific English text is the
present tense of Present Simple, which expresses different options of the
realization of the category of perceptivity. The reliability of scientific information
is due to the responsibility of the author-perceptor, who reports the study
results of certain phenomena in the scientific picture of the world. The
formation of a perceptual paradigm is caused by a combination of extralinguistic
factors that are relevant for cross-cultural scientific communication, the
participants of which are representatives of different cultural traditions,
scientific schools. Persuading the foreign addressee to verify the obtained
scientific results with the help of evidence-based arguments accepted in the
scientific field of communication, the author solves an additional pragmatic
problem of choosing a balance between argumentation using his own research
results and argumentation based on existing international experience in the
form of references to existing knowledge.

Keywords: the cross-cultural communication, the perception, the scientific
text, the argumentative speech strategy, the functional-semantic category

y4YacTyeM Y4eHbIX M3 Pa3HbIX CTPAaH B MEXAyHa-
POAHBIX €XETOAHBIX, PEryAsIPHO NPOBOAVMBIX
HAay4YHBIX MEPOIIPUATUAX, TAe B (GOpMe HayUHbIX

AQHHOVI CTaTby IIOCAY>KVAY MEXKAYHAPOAHBIE Hayd-
Hble AOKAQABI ITO Pa3AMYHBIM NTPOOAEMaM apKTHU-
4eCKOI1 M1 AABIIUIICKO MUKOAOT MY, OTTyOAMKOBAH-
Hble B €XEerOAHBIX COOpHMKAX HayYHBIX TPYAOB
IO UTOTaM IPOBEAEHNS MEXXAYHAPOAHBIX KOHbe-
PEeHLMII ¥ CMMIIO3MYMOB. LleAbro cTaTbu sIBASI€TCA
BBISIBA€HVE POAV KaTeropuy NepLenTUBHOCTU
B BepuduMKaLy Hay4YHOV MHPOPMaLY, COAepIKa-
1[eJICs1 B TEKCTE, AAPECOBAHHOM MEXXAYHaPOAHOMY
Hay4YHOMY COOOLIEeCTBY KaK KOAAEKTMBHOMY aApe-
cary, MMelollieMy C aAPeCAaHTOM KpPYT OOLIMX Hayy-
HBIX MHTEPeCOB, KACAIIUXCs 6MOAOTMYECKOTO
pasHo00pasust ApKTHKY Y BBICOKOTOpUIL. AKTYaAb-
HOCTb Kpyra o0Cy’KAaeMbIX TPOOAEM AASI MUKO-
AOTOB 1 9KOAOTOB MOATBEP)KAAETCsI OOIIMPHBIM

AOKAAAOB COOOIAIOTCSI HOBBIE PE3YABTATHI HAy4-
HBIX M3bICKaHMi1. [Ipy 3TOM pabounum sS3bIKOM
HAYYHBIX MEPOIPUSITUI U301 PaeTCs aHTAUICKUIAL.
AASL AOCTVDKEHMS LIeAUM HAlllero MCCAEAOBAaHUA
OTOMPAIOTCSI TOABKO T€ HayUHbIE AOKAAABI, AAS
ABTOPOB KOTOPbIX aHTAUNCKUI A3BIK SIBASETCA
POAHBIM.

OcHOBHA 4YaCTh

I'AaBHOJ IparMaTyecKoil QyHKLMel HAyYHOT O
TEKCTa SABASETCS, KaK M3BECTHO, Ilepepada MHGOp-
MalliM, AOKa3aTeAbCTBO €e MCTMHHOCTU. Takum
06pa3oM, BepubuKalMs 3HAHNA — BaXKHbII MTPO-
TOTUIIMYECKUI TPM3HAK HAyYHOV KOMMYHMKALIMU,
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Kamezopus nepyenmusHocmuy B Bepupukayuy HAy4Ho UHPOPMAUUL. ..

B MOAMKYABTYPHOM Hay4YHOM AMCKYpCe HEODXO-
AVIMOCTb B IIPEABSIBAEHUM AOCTOBEPHOIT, 000CHO-
BaHHOIT MHpOpMaLuu eife 6oAee 060CTpsIETCA.
AaHHOE 06CTOATEABCTBO BBI3BAHO AUCKYPCHUBHBI-
MU 0COOEHHOCTSIMM KPOCCKYABTYPHOI Hay4HOM
KoMMyHuKayuu. CpeAau TakuxX 0COOeHHOCTeN
MO>XHO Ha3BaTh XapaKTePUCTUKY KOMMYHMKAHTOB.
C 0AHOM CTOPOHBI, KOMMYHUKaHTBI OTHOCSITCSI
K OAHOMY Hay4YHOMY COO0O011eCTBY, KOTOPO€E IMEeeT
CXOXK1ie Hay4HbIe MHTEPECHI, CTPEMUTCSI K TAYOMHe
NPOHUKHOBEHMS B 00U 0O'bEKT HAyYHOIO MC-
CAeAOBaHMsI, K BepuduKaLmuy sHaHU 00 00beKTe
MICCAEAOBaHMSI, 0OMEHY HayYHBIM OIIBITOM, IMEI0-
1[eMy OCOOYI0 B&XKHOCTb AASI IIPAKTUYECKOTO
IpYMEHEeHMsI HayYHbIX pe3yAbTaToB. C Apyrom —
IPUHAAAEXKAT K PA3HBIM KYABTYPHBIM TPAAULISIM,
HAYYHBIM IIKOAAM, PaClIOAAQral0T Pa3AUMYHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMU, HEOOXOAMMBIMU AASI IPOBEAEHNS
1 anpoOaluy Hay4YHbIX MCCAepoBaHMil. Heab3st
He YIIOMSIHYTbh ¥ O TOM, YTO MeXAYHapOAHOe
Hay4HOe OOII[eHIie OCYI[eCTBASETCS], KaK IIPAaBUAO,
Ha aHTAUVICKOM 53bIKe, KOTOPBII AASI MHOTMX
YY4aCTHUKOB SIBASIETCSI MHOCTPAHHBIM. A aHHbIE
daxTopsl 3aTpyaHs0T Bepudukanmo nHbopMma-
LMY HAYYHOTO COOOIIEHNs, IPUBOAAT K HE0OXO0-
AVMOCTY apryMEHTUPOBAHHOTO AOKQ3aTE€ABHOI'O
VHCTPYMEHTApUs AAST YOEKAEHMSI MHOSI3BIYHOTO
aApecara B MICTMHHOCTY TOAYYE€HHBIX PE3YABTATOB.
HanboAblI1ert AOCTOBEPHOCTBIO 00AAAQIOT PE3YAD-
TAThl, IOAYUYEHHBIE VICCAEAOBATEAEM IIyTEM
HabOAIOAeHMsI, aHaAM3a, U 3aPUKCUPOBaHHbIE
VIM B Hay4YHbIX IyOAMKaLMAX. B Takmx caydasx
aApECaHT HayYHOT'O TEKCTA BBICTYIAeT KaK aBTOP-
MepLenTop, KOTOPBI HECET OTBETCTBEHHOCTh
3a pe3yAbTaThbl CBOEIO VICCAEAOBAHMS, BO3AArasi
Ha ce6s1 poAb ucTouHMKa nHdpopmanuu. Ha ocHo-
BaHMM MEPLENLNY aBTOPA AOKA3bIBAETCS AOCTO-
BEPHOCTb IIpeAbsABAsieMbIX CBepeHMIL. [IpuBeaeMm
npumep: «In some cases, however, it seems possible
to fix the age, at least the postglacial age, and origin
of some examples» (Miller, Magnuson 1987, 6).
ABTOp-1CCAEAOBATEAD COOOIAET 00 OOHAPYKEH-
HOJ1 UM BO3MOYXHOCTM YCTaHOBUTb BO3PACT He-
KOTOPBIX 9K3eMIIASIPOB. B caeayioiem mpumepe
aBTOp BBICKa3bIBAaeT OLI€HKY-COXKaA€HMe M3-3a
OTCYTCTBMS MHGOpMauuu o rpmbax-mapasmurax
pactenunt: «Unfortunately, and due to the lack
of investigations and incomplete information con-
cerning the presence of plant parasitic fungi» (Mul-
ler, Magnuson 1987, 6). O4eBUAHO, 4TO «IIepLIEMLIs
aBTOpA He SIBASIETCSI IIPOCTO MIPOLIEAYPOIT OAHO-
Pa30BOro KOMMPOBaHMSI OKPY>KAOIEro MUpa yepes
OpraHbl YYBCTB, A IPEACTABASIET COOO CAOXKHBIN
HCUXOPUBNOAOTMIECKUI TIPOLIECC, BKAIOYAIOIINI
¢dasbl pacriosHaBaHMs 00bEKTOB, BOCIPUSTHS,
OCO3HaHMsI MOHMMAaHM, PeaKLuIo MepLenTopa

Ha BocripuHumaemoe» (Komaena, Cepreesa 2019,
92), oTpakeHMe 3TOM peaKLuy BepOaAbHbBIMYU U TIOAK-
KOAOBBIMU CPEACTBaMMU, HAIIpUMep, pUCYHKaMu
HaOAI0A2eMbIX 00BEKTOB, UX hoTorpadbusmu.

«IlepuenTuBHOE BOCIIpUATHE (3pUTEABHOE,
CAYXOBOE, OAbdaTNIeCKOE, TAKTUABHOE) OTpaXka-
eTCs CeMAaHTUKOI Pa3HOYPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX
€AVIHLI, 00 beAVTHEHHBIX HA OCHOBE OOLIIHOCTY BBI-
MIOAHSIEMOI MU CeMaHTI4YecKoit GyHKumm» (Kom-
AeBa, Cepreesa 2019, 93). Takoe 00bepuHeHME
MOJKeT OBITb PAaCCMOTPEHO KaK (PyHKI[MIOHAABHO-
cemaHTnueckast Kareropuu nepuentusHocTy (OCKIT)
B paMKax KOHLenuuy yHKLMOHAABHON IpaMMa-
tuku (boHpapxo 2005). ®CKIT, kak 1 Al06ast pyHK-
LIIOHAABHO-CEMaHTNY€eCKasl KaTeropusi, MMeeT
B sI3bIKe IIAQH COAEP>KaHMS U IAAH BbIPaKEHMSI.
ITaanom copepskanust OCKIT sBAsieTcs mepepavya
BOCIPUSTYS, @ IAQHOM BBIPR)KEHMSI — Pa3HOYPOB-
HeBbIe SI3bIKOBbIE CPEACTBA, 00beAVHEHHBIE CEMaH-
TUKOM BocnpusTus. IIporoTunuyeckoe 3HaueHme
KaTeropuu nepLenTUBHOCTY MOXKHO BbIPa3UTh
B BrAe popmaamsoBaHHo 3anucu Pt = P1*Vp*Tpr
(rae Pt — 3HaueHue KaTeropuu MepLEnTUBHOCTH,
P1 — mepuenTop B IEPBOM AMLie EAMHCTBEHHOTO
4ylncAa, Vp — MepLeNTUBHBIN TAAroA, Tpr — cuH-
XPOHMYECKUI aCIIeKT BpeMeH!, * — COBOKYIIHOCTb
sAaeMeHTOB). AaHHasi popMaAu30BaHHAs 3ATKCh
VIMEET CAeAYIolIie BepOaAbHbIE BOIIAOLIEHNS:
«Isee..., I hear..., I smell..., I feel...». ITpucyrcrBue
IeplenTopa B CEMaHTUUYECKOM IIPYMUTHBE MIMeeT
0COOYI0 PEAEBAHTHOCTD AASI TOAKOBAHUS NPOSIB-
Aenuyt OCKII B nepLienTuBHON KaTeropruaAbHOM
CUTYalluM — B TEKCTE.

HaAnunie B aHTAMIICKOM sI3bIKe Pa3HOYPOBHEBBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB «C (QYHKLIMEN YYBCTBEHHOTO
BOCIPUSITUS TO3BOASIET 0OBEAVHUTD UX B PaMKax
(YHKLMIOHAABHO-CEMaHTUYECKOTO ITOAS TIepLiel-
tuBHocTH (DOCIIIT) u paccMaTpuBaTh Kak sI3bIKOBbIE
pa3HOypOBHEBbIe CPeACTBa, Boipakatomiye OCKII»
(Komaesa, Cepreena 2019, 93). Takum ob6pasom,
OCIIIT npeacTaBAasieT co601 ABYyCTOPOHHEE CO-
Aep>XaTeabHO-(opMaAbHOe eANHCTBO. «I1aaH co-
Aep>KaHus MepLEeNTUBHOCTY KaK GYHKIIOHAABHO-
CEeMaHTUYECKON KaTeropuiu, MMeIollell MOAeBYIO
CTPYKTYPY, IPEACTaBAE€H Pa3ANYHBIMY BapMaHTa-
MM 3HaU€HUsI BOCIIPUSITHUSI BHEILIHETO Mypa» Iep-
uenrropom (Komaera 2022, 84). Mopdoaornyeckue
M CUHTaKCUYeCKl/e CPeACTBA aHTAUIICKOTO SI3bIKA
BO B3aMIMOAEVICTBUM CO CAOBOOOPa30BaTEABHBIMY,
A€KCUKO-TPaMMaTUYeCKVMMU U A€KCUYECKUMU
9A€MEHTaMU, OTHOCSIIVMUCS K CEMaHTNY€eCKO
00AaCTM NepLIENTUBHOCTY, POPMUPYIOT ITAQH BBI-
paXKeHUsI.

BapuaHTbI IepLenTBHOTO 3HaYeHMsI IPUCYT-
CTBYIOT B P€UM BCETAQ, HO IPOSIBASIIOTCS C pas-
Holt uHTeHcuBHOCThIO (KoMmaesa 2022, 84), kax
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M B TEKCTaX aHAAU3MPYEMBIX MEKAYHaPOAHBIX
Hay4YHBIX AOKAaAO0B. CAaeAyeT IIPU3HATD, YTO €CTh
TUIIBI TEKCTOB, 0Opa3oBaHHbIE TOYKON 3PEHMUS
aBTOPA, KOTOpasg AOAXHA MMeTb 3KCIAULIMTHOE
BbIpakeHue. HayuHble TeKCTbI B TAKOM TeKCTOBOM
«COOpaHNM» AOAXKHBI 3aHUMATh LEHTPAAbHOE 1O~
AO’KeHNe, KOTOpOe MOAKPEINAsSIeTCSI HaAUuMeM
npotoruna OCKII, oTpakaroiiero akT nepLenLmmn.
OAHaKO MCCAEAOBATEABCKUI MaTepuaA (mpoaHa-
AM3UPOBAHO 92 HAYYHBIX AOKAAAQ, 00'bEM KOTOPBIX
KOA€0AETCSI OT MMOAOBUHBI AO L[EAOTO IT€YaTHOTO
AVICTA) AQET MHbIE CBUAETEABCTBA BbIPA)KEHUS
aBTOPCKOI1 TepLenuuy B HayyHoM TekcTe. O0b-
SICHEHVIEM 3TOMY CAY>XaT HECKOABKO dKCTPAAMHI-
BUCTUYECKUX (PaKTOPOB, KOTOPbIe 00YCAOBAUBAIOT
JaCTOTHOCTb YIIOTPeOAeHNs NepriepUITHBIX CPEACTB
OCITIIT AAsT OTpaKeHUs aKTa MEPLENLIVY B TEKCTaX
Hay4YHbIX AOKAQAOB U MOYTU MOAHOE HUBEAMPO-
BaHle SAEPHBIX KOHCTUTYEHTOB, YKa3bIBAIOLMX
Ha HaAu4lMe aApecaHTa-TepLeNnTopa, BOCIPUHHU-
MAIOIIeT0 AeICTBUTEABHOCTD B COOBITUITHOM acCIeK-
Te «I — 3peche — Ceituac».

ITepBbIM 13 TaKUX PAKTOPOB SIBASIETCS CAOXK-
HOCTb CaMOM IepLenuuy Kak mpoljecca BOCIpU-
SITUS U3Y4aeMOro 00'beKTa yueHbIM-CCAEAOBATE-
A€M, TIOCKOAbKY aKT IepLeMNLiy BCeraa numeeT
AOTIOAHEHMS M 00'bSICHEH ST, OCHOBAaHHBIE HAa paHee
MTOAYYEHHDBIX 3HAaHMSIX, HAYYHOM OIIbITe C IIPMBAeE-
YeHMeM MCCAEAOBATEAbCKOV MHTYULMHU, UTO OT-
AVYAEeTCs OT MPOCTOTO MEePBUYHOTO MepLenTUB-
HOT'O BOCHPUATUA C MOMOIbIO OPraHOB YYBCTB.
ITpuBeaem npumep:

Most arctic-alpine plants and their attendent parasites
populated mountainous regions with cool climates
long before the glacial epoch in the Northern Hemi-
sphere. These plants survived in the ice-free zones
during that epoch, and followed the retreating ice
when it ended. It seems, therefore, quite logical for
such abundant arctic-alpine plants as Polygonum
viviparum or Dryas octopetala, together with related
Dryas species, to have the same characteristic fungal
parasites both in the Arctic and in the Alps (Miiller,
Magnuson 1987, 8).

Paccyxaast o pacceAeHUM OOABIIMHCTBA APKTHU-
KO-aAbBIMIMCKMX PACTE€HUI M COMYTCTBYIOLIMX UM
MapasUTOB 3aA0ATO AO AeAHMKOBOI anoxu B Ce-
BEPHOM IOAYILIAPY, ABTOP ICCACAOBAHN I BHIBOAUT
Ljellb AOTMYeCKMX 3aKAI0YEHUI], YTO STU pacTeHuUs
BBDKVAY B CBOOOAHBIX OTO AbAQ 30HAX 1 TOCAEAO-
BAaAU 33 OTCTYMAOUIMM AbAOM, IO3TOMY HaAn4Me
XapaKTepPHBIX AAS HUX I'PUOHBIX ITAPA3UTOB ABAS-
eTCs BIIOAHE AOTUYHBIM. ABTOP IPOSIBASET IO-
3HAHMA B TOAKOBaHUM ICCACAYEMBIX IBA€HUI, YTO
CBMAETEABCTBYET He MPOCTO 00 aKTe Meplienium,
a 00 amnmeprieniyy Kak 0 TOAKOBaHWM, aHAAUTIYE-

CKOM ITI03HaHMU, COBOKYITHOCTHU CYXXKAEHUIL, KOTO-
pble CAOXKMAVCH U3 YYBCTBEHHOT'O BOCIIPUSTUS
(TTorebHs 1989, 145). O6 aHaAUTHMYIECKO arIep-
LieNL[1I1 aBTOPA HAYYHOT'O TEKCTA CBUAETEAbCTBYET
CAEAYIOLINII IPUIMeED, TAE PeUb AET O pe3yAbTaTax
IIPOBEAEHHOTO COTIOCTABUTEABHOTO aHaAu3a: « This
geographical similarity of parasites also occurs
in such species as Venturia subcutanea on Salix
reticulate <...>» (Miiller, Magnuson 1987, 8).
BTOpBbIM AMCKYPCHBHBIM (PaKTOPOM, CAYKaLIVM
MPUYMHOM AASI HUBEAVPOBAHNSI ITePLIENITOPA, SIB-
ASIETCSI 0COOEHHOCTD KPOCCKYABTYPHOTO HAyYHO-
ro 00leHNsT, KOTOPOE YaCTO TAUT B ceOe OIaCHOCTb
HEaAEKBAaTHOTO BOCHPUSTUS KOMMYHUKaHTaMuU
APYT Apyra U, Kak CA€ACTBME, BOSHUKHOBEHMUS
MEXKYABTYPHbIX 6apbepoB ([eTbmanenko 2013, 77),
a HaYYHBII TEKCT AOAYXKEH OBITh TEPPUTOPUEN AO-
CTVDKEHMsI KOHCEHCYCa MEXKAY AIOAbMU, 00beAu-
HEHHBIMM OOIMM KPYIOM Hay4YHBIX MHTEPECOB
(Bapruna 2010, 31). Hecmotpst Ha TO, YTO Bepu-
¢dbuKaLyst HAYYHOTO 3HAHMSI BCETAQ MOAKPETASIeT-
Cs1 pallMOHAABHBIM 00OCHOBaHMEM HAy4YHOTO II0-
AOYKEHMSI C IOMOLIBIO AEMOHCTPALU PE3YABTATOB,
ITOAYYEHHBIX CAMUM MCCAEAOBATEAEM SMITVpUYe-
CKMM ITyTe€M C OIIOPOI1 Ha IIPeALIeCTBYIOLIMI Hayd-
HBII1 OIIBIT B ONPEAEAEHHOI chepe HayYHOTO
3HaHMs, B KPOCCKYABTYPHOM Hay4YHOM OOI[eHUN
IIepeA aAPECAaHTOM BCTAET AOTIOAHUTEAbHAS Ipar-
MaTuyecKas 3apaqa Bploopa 6asaHca MeXAyY apry-
MEHTMPOBAaHHBIM 0OOCHOBAHMEM C ITOMOILbIO
COOCTBEHHBIX PE3YABTATOB MCCAEAOBAHUSA VAU
C OIOPO Ha CYLIECTBYIOINIT MeKAYHAPOAHBIN
OTIBIT B BUAE OTCBIAOK K y)K€ MMEIOLIVMCS 3Ha-
HUsAM. HeoO6X0AMMOCTD pellieHnsI TaKoM 3aAaun
00ycAOBA€Ha 00IMMY 0COOEHHOCTSIMU PeueBbIX
CTpaTerui B paMKaX MeXXKYAbTYPHOIO OOIIeHNUS.
K Takum 0COOEHHOCTSM OTHOCSATCS CTpEMAEHNeE
130€eXXaTh MHTEAAEKTYaAbHOTO ITPEBOCXOACTBA,
OTTOP)KEHUS Yy>KOM KYABTYPBbI, YKPEIIAEHME AO-
Bepus (bupiokos 2013, 36). DTO MOATBEP>KAAETCS
IIPUBEAEHHBIM HIDKe TIPYMEPOM, TA€ PE3YABTATHI
COOCTBEHHOTO COMTOCTAaBUTEABHOTO aHAANM3A, 110-
3BOASIIOIETO BBISIBUTD reorpapmieckoe CXOACTBO
OPraHM3MOB, COIIPOBOKAQIOTCSI CCBIAKAaMU Ha MC-
CAeAOBaHMsI, KOTOpble IPOBOAUANCH paHHee:

This geographical similarity of parasites also occurs
in such species as Venturia subcutanea on Salix re-
ticulata (Niiesch 1960); Polystigma volkartiana and
Uromyces phacae-frigidae on Astragalus frigidus;
Anthracoidea elynae on Kobresia myosuroides; and
Puccinia Jueliana and Exobasidium (Arcticomyces)
warmingl1 on Saxifraga spp. (Savile 1959, Miiller
1977 a) (Miiller, Magnuson 1987, 8).

OTCBIAKU K NMPEADBIAYINIVIM NMCCAECAOBAHNAM
SIBASIOTCS Ba’)KHBIMU MHTEPTEKCTYAaAbHbIMU
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BKAIOUYEHMSIMHU, CAY>KAILIMU 3aA0XKEHHOI B TEKCT
IIPOrPaMMOI1 IPOTHO3MPYEMOTO BOCIIPUSTHUS TEK-
CTa aApeCcaToM, BKAIOYAIOIIEl €ro COLMaAbHO-TU-
MMOAOTUYECKIE U TICUXOAOTO-AUMHOCTHbBIE YEPThI
(IInposa 2005, 57). B ME>KKyABTYPHOV KOMMYHM-
KaLyy aAPEeCaHT-TIepLENTOpP KaK YaCTb MEKAYHa-
POAHOTO KOAAEKTUBA, C OAHOII CTOPOHBI, 00BEAU-
HEHHOT'0 00IIMM 00'bEKTOM HAayYHOT'O ICCAEAOBAHMS,
a C APYroi — pas3oO0IeHHOTO pa3HbIMM MICCAEAO-
BaTeAbCKVMMU TOUYKaMU 3PEHMSI, HY)KAQeTCs B CO3-
AQHUI TIPEATIOCBIAOK AASI AOCTVDKEHMST KOHCEHCY-
ca. OTChIAKM K 00111€M3BeCTHBIM HayYHBIM BaKTaMm,
KOTOpBIE CTAAU XPECTOMATUIHBIMY, YIIOMUHAHIE
M3BECTHBIX YUEHBIX, BHECIINX OOABIION BKAAA
B pas3BUTHE HAyK!, 00eCIIeurBaIOT CO3AaHME 0011iei
Hay4yHOI1 0a3bl, CIIOCOOCTBYIOT paclIMpeHuIo dpak-
TYaAbHON, 00beKTUBHOI MHOpMALIY, CAY>XKallein
apryMeHTMPOBaHMEM MCTUHHOCTY PE3YAbTATOB,
HOAYYEHHBIX SMIIMpUYeCcKuM ImyTeM. I[ToaTBepKAe-
H1Ee COOCTBEHHBIX AOBOAOB CCHIAKOM Ha MHbIE
Hay4Hble UICTOYHMKU B Ipoliecce Bepudukaymm
HAYYHBIX PE3YABTATOB XapaKTEPHO AASI AIOOOTO
HAay4YHOTO 00LIeHNs. B Me>XXAyHapOAHOI Hay4yHOM
KOMMYHMKALIIY C TOMOLIIbIO TAKMX CCHIAOK pelia-
eTCsT AOTIOAHUTEABHAS MparMaTuveckas 3apava
AEMOHCTPALIMM YBOKEHUS K IPEALIECTBYIOLIM
HAY4HBIM MCCAEAOBAHMSIM, PAaBEHCTBA HAYYHOIO
BKA2AQ YUEHBIX.

ITpuHLMITAMY BE>KAVIBOCTU U YBa’KeHUs 00y-
CAOBAEHO U YKa3aHMe Ha ce0si aBTOPOM HayYHOTO
TEKCTa Yepe3 KOAAEKTUBHOE «Mbl», Yepe3 HOMU-
HALMIO 0€3AMYHBIX MEHTAAbHBIX COCTOSHUI, TAKUX
KaK «IIPEACTABASIETCSI BO3MOXXHBIM», «AYMAeTCsI»,
«CTAaBUTCH TIOA COMHEHME» U T. A., HAMEHOBaHMe
KOAAEKTUBHOTO COOOIECTBA B TPETHEM AUILIE «aB-
TOPCKUIT KOAAEKTHUBY, TIOAPa3yMeBaliiee paboTty
HECKOABKMX yueHbIX. HecMOTpsi Ha oTCyTCTBUME
9KCIAUILUTHOTO HAMMEHOBAHUS aBTOPA-TIeplIer-
TOpa Hay4YHOI'O TEKCTA, OH BCETAA TaK MAM MHaye
Bep0OaAM30BaH B HAyYHOM TEKCTe, IPUCYTCTBYET
B HEM KaK ero HeoTbeMAeMas 4acThb. VHave ob6cTO-
UT AEAO C TEKCTOBBIM MPOSIBA€HMEM aBTOpa-Iep-
LIenTopa B KPOCCKYABTYPHOM HayYHOM OOIL[€HUN.

OCHOBHOE OTAMYME KPOCCKYABTYPHOIO Haydy-
HOTO OOIIeHMsT 3aKAI0UAeTCsI He IIPOCTO B Oe3AnY-
HOCTY KOMMYHUMKAaLMM, & B 3aByaAMPOBAHHOCTHU
aBTOPa, KOTOPBIIL, BBICTYIAsI KaK MIPEACTaBUTEAD
MHCTUTYTA, 8 MUHOTAQ LIEAOTO FOCYAQPCTBa, HUKAK
He BBIAQET B cebe UCCAEAOBATEAS, OKCIIEPTA, KOM-
MYHUKATVBHOTO LIeHTpa HAyYHOTrO AUCKypca. AB-
TOP-TIEPLIENITOP IIOAPAa3yMEBAETCS, TOCKOABKY OH
3a5IBA€H B IIPETO3ULIMM K TEKCTY, HO B COOCTBEHHO
TEKCTOBO 4aCT! HayYHOI'O AOKA3AQ OH Cce0sI aKC-
HNAMLIATHO He OOHapy)XuBaeT. ABTOp-IepLenTop
KaK OyATO HE «HaXOAMUTCS B IO3ULIVM HETIOCPEA-
CTBEHHOTO HAOAIOAEHMS 32 COOBITIEM, HE BOCIIPU-

HuMaet ero ¢pusnveckn» (Komaena, CepreeBa
2019, 93), He ABASIETCS CAMUM UCCAEAOBATEAEM,
HAAEAEHHBIM OIPEAEAEHHBIM OIIBITOM Y 3HaHUEM,
a BCETO AMIIb CBUAETEAD IpOMCXoAsIero. Auc-
TAHLMPOBAHVE aBTOPA MOYKET IIOAYYUTD OO'bSICHEHVE
Jyepe3 TPeTUil IparMaTnieckuii pakTop, BbI3BAHHBDII
OTCYTCTBMEM y QAPECaHTa HEIIOCPEACTBEHHOTO AO-
CTYIa K HAOAIOAEHVSIM 32 00bEKTOM MCCAEAOBAHVIS
B CpeA€, B )XMBOI IPUPOAE, UTO IO OTHOLIEHUIO
K HallleMy MCCAEAOBATEAbCKOMY MaTe€pPUaAy 00b-
SICHSIETCSI reorpaduieckoil TPYAHOAOCTYITHOCTBIO
K OOAOrMYECKOMY pa3HO00pas3uio rpuboB U MUK-
comuiieToB ApkTrKy, Cy0apKTUKI 1 BBICOKOTOPUIL.
Caeayrolye IpyMepbl AEMOHCTPUPYIOT Pe3yABTAThI
aKTOB IepLEMNLIMM, IIPY KOTOPBIX AAPECAHT HAayYHO-
IO TEKCTa AUYHO He HabAI0AQA (AKTBI, HO MHTEP-
IpeTUpPYeT VX 10 pe3yAbTaTaM HaOAIOAEHUII ero
IpeAllleCTBEHHUKOB. Ha ocHOBaHMM 3TOI UHTEp-
IpeTaLyy aBTOP-IIePLIENITOP A€AAET BBIBOADL

Analysis of over 40 collections reveals some interes-
ting patterns of distribution which could be linked
to host specific mycorrhizal associations (Downes
1998, 89).

All collections are housed in the Massey Herbarium
at Virginia Tech unless otherwise indicated (Downes
1998, 87).

Takast 0cOO€HHOCTb BOCHIPMSATHS, BbI3BaHHAS
TeM, YTO aAPeCAaHT HAyYHOTO TeKCTa IpMBAEKaeT
AASL ICCAEAOBAHVSI MaTepuaA, COOpPaHHBIN €ro
MpeAllleCTBEHHUKAMY, BCTpPedaeTCs TaK AU MHaue
B 32-X u3 92-X npoaHaAU3MPOBAHHBIX TEKCTaX
Hay4HbBIX AOKAAAOB.

UYeTBepThill PaKkTOP, BEAYIIUI K M3MEHEHUIO
MepLENTYBHOTIO COCTOSHMS aBTOPa HAYYHOI'O AO-
KA2AQ, 0OYCAOBAEH TEM, UYTO AAPECAHT He VMMeA
HEIOCPEACTBEHHOTO AOCTYIa K MCCAEAOBaTEAb-
CKOMY MaTepuaAy AASI TIOAYYEHUsI COOCTBEHHbIE
HOBBIX PE3YABTATOB, HO OH pacroAaraeT nHdpopma-
LjMell 0 TOM, YTO MHTepecyIolljee ero MCCACAOBaHe
y>Ke IMeAO MeCTO, M ICCA@AOBATEAbCKUI MaTepUaA
MOXXeT OBITh 3aMMCTBOBaH. [IpuBeaeM npumep:

The general size and lack of a partial veil, combined
with the capitate cheilocystidia, are those of H. pusil-
lum but with the large spores it was described
by Bruchet (1970) (Downes 1998, 89).

AaHHOe BbIpaskeHMe MepLIeNTUBHOIO 3HaYeHs
JaCTUYHO MeperAeTaeTCs C TPeTbUM, ONMCAHHBIM
Bblllle, KOTOPOE BbI3BAaHO OTCYTCTBMEM Y aAPeCaH-
Ta HEMIOCPEACTBEHHOTO AOCTYIA K HAOAIOAEHUSAM
3a 00BEKTOM MCCAEAOBAHMS B CPEAE, B )KUBOM
npupoae. Kak ykaszaHo Bbiie, GakT MOAydeHMsT
3HaHUSA U3 APYIOTO aBTOPUTETHOTO HAaYyYHOTO
VICTOYHIKA IO3BOASIET IPEACTABUTD AQHHOE 3HaHNe
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He TOABKO KaK YK€ M3BEeCTHOE€, a KaK o0Ienpu-
HATOE B Hay4HOU cdepe obuienust. Crapoe, obiiie-
M3BECTHOE 3HaHNE, TepeAaHHOe KaK MHpOopMaLs
CO CCBIAKOI Ha ICTOYHUK, CAY)KUT CABHBIM apry-
MEHTOM ITPU yOEKAEHUY B AOCTOBEPHOCTH HOBBIX
pe3yAapTaToB MccaepoBaHUsA. OAHAKO K 3TOMY
CTOUT AOOABUTB, YTO AQHHAS MepLienTUBHasI dasza
OY€eHb BaXKHA AASI CAMOT'O MICCAEAOBATEAS], TOCKOAb-
KY OTChIAKA K TeOpeTu4Yeckolr 6a3e He IPOCTO
YCUAMBAET AOCTOBEPHOCTb €r0 HOBBIX HAy4YHBIX
PE3YABTATOB, HO U IOATBEPXKAQET HAAUYME IIPOY-
HOT'0 HAyYHOTO PYHAAMEHTA; OTCYTCTBIE CIIOHTAH-
HOCTU IIPOBEAEHHOIO MICCAEAOBAHMSI TIOMOraeT
130eKaTh BO3MOXKHBIX ITPOTUBOPEYNI IIpU 00CYX-
AEHUM AVICKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB.

[TsaTeiM HaKTOPOM, BEAYIUM K TOSIBAEHUIO
CAEAYIOIIETO CII0Co0a peaAn3aLn MepLenTUBHO-
ro 3Ha4YeHUs, SIBASIETCSI HAAMYMeE y aBTOpa TEKCTa
BO3MO>KHOCTY HAOAIOAATH 32 00'bEKTOM HAyYHOTO
VICCAEAOBAHMSI, HO IIPY 3TOM aBTOP HE CUUTAET
HeobOX0AVMBIM 0OHapyXuBaTh cebs1. CpeacTBaMuU
SI3bIKA OTPAXKAIOTCSI BOCIIPUHIMAEMbIE aAPECAHTOM-
nepLenTopom pparMeHTbl AeICTBUTEABHOCTH,
KOTOPbI€ HAXOASITCSI C HUM B OAHOM XPOHOTOIIE.
Bocnpusitue pAaHHBIX GpParMeHTOB AEICTBUTEAD-
HOCTM, OTHOCSIIMXCSI K HAyYHBIM MHTEpEecaM aB-
TOpa-IMepLeNnTopa, COOTHOCUTCS CO CAEAYIOIMMU
napaMeTpaMy AeMKTUYeCKO pedeBOM CUTYyaluu:
«fI — 3aecp — Certuac BIDKY / CABIIIY / OLIYILALO /
buKcupyro npoucxopsiiee». [paMMaTiyecKo A0-
MMHAHTOJ HayYHOT'O QHTAOSI3BIYHOT'O TEKCTA, B CBe-
Te BBIIIECKA3aHHOT O, SIBASIETCSI HACTOsILIlee BpeMs
AEICTBUTEABHOTO 3aAora Present Simple, nepe-
Aaolliee pa3AMYHbIe BAPUAHTHI 3HAUYEHMSI BOCIIPU-
SITUS YeAOBEKOM BHelHero Mmupa. Hayunbie dpakrs,
3aKOHBI IIPMPOABI, ONUCHIBAIOTCS B popme Present
Simple, Tpy1 5TOM OTCYTCTBYIOT FAQTOABL «BUAETHY,
«HAOAIOAATBY», «CABILIATH», YKA3bIBAOI/E HA aKT
nepuenuuu. O TOM, 4TO UMEET MECTO BU3yaAbHOE
HaOAIOA€EHE, CBUAETEABCTBYET ONMCAHYE BHELIHNX
NPU3HAKOB IPUOOB I MUKCOMULIETOB, OTHOCSIIMX-
Cs1 K O0BeKTY Hay4YHbIX MHTepecoB aBTopa: « IThe
small size, capitate cheilocystidia, amygdaliform
spores, lack of a veil and association with dwarf
willows are the distinctive characters of H. Pusillum»
(Downes 1998, 89); moApOOHbBIT aHAAU3 AeTaAeit
UX BHelIHero Bupa: «Plants stout, green or, more
commonly, pinkish to purplish-red, in compact
cushions or hummocks. Wood cylinder red; cortex
of 3—4 layers of cells, those at the surface with 1(-4)
large, rounded to elliptic pores» (Long 1985, 12);
omucaHKe BHYTPEHHEro cTpoeHust: «Stem leaves
with hyaline cells not divided, without fibrils
or sometimes fibrillose near the apex, resorbed
on the outer surface or sometimes on both surfaces.
Branches in fascicles of 4-5, with 2-3 spreading;
cortical cells uniporose» (Long 1985, 12).

OO6Hapy>KeHHble IPOSIBAEHUS TIePLENTUBHOIO
3HaYeHUsI 0ObeAMHsIeT OTCYTCTBME yKa3aHUs
Ha IIepLeNTopa, IPY 3STOM He IIPEACTABASIETCS BO3-
MO>KHBIM BBIA€AUTDH YaCTOTHOCTD IPOSIBAEHMUS
OAHOTO 13 HUX B ICCAEAOBATEAbCKOM MaTepUaAe,
IIOCKOABKY OHU PEeaAU3YIOTCS B KQKAOM 13 IIpOaHa-
AV3VIPOBAHHBIX TEKCTOB B COBOKYITHOCTHU, 0Oec-
neyyBas BeprUKaLo HOBOTO HAYYHOTO 3HAHMSL.

BpiBOABI

3aBepiias pacCMOTPeHMe Kpyra BOIIpOCOB,
CBSI3aHHBIX C POABI0 KOHCTUTYEHTOB (PYHKLMO-
HaAbHO-CEMaHTUYECKOTO MOAS NMepLeNTUBHOCTY
B IIOATBEP)KAEHUU ICTUHHOCTY MPEAbABASEMOTO
HOBOTI'O 3HaHUs, CAEAYET OTMETUTD, YTO KaTeropus
HepLENTUBHOCTY PEA€BAHTHA AASI AIOOOTO TeKCTa.
Ho cymiecTBYIOT TeKCTbI, BOSHUKHOBEHME KOTOPbIX
00YCAOBAEHO TOYKOVI 3peHNsI aBTOpa-TepLienTopa
00 OTpeAeAeHHBIX SBA€HVSIX KapTUHBI Mupa. K ta-
KVM TEKCTaM OTHOCSITCSI HAyYHbIE AOKAQABI, ITyOAM-
KYeMbIe B eKETOAHBIX COOPHMKAX MEKAYHAPOAHBIX
KOH(epeHLIMI ¥ CUMITIO3YMOB, HAayYHbIX KaTaAOr'ax,
B KOTOPBIX KpUTEPUI UICTUHHOCTY IIPEABABASEMO-
IO 3HAHV ABASIETCS OAHMM U3 TAQBHBIX. B ocHOBe
MpOLIeAYPbl 0O00CHOBaHMSI UICTUHHOCTY HAyYHOTO
3HaHMA B YKa3aHHDBIX TEKCTAX AEXKUT KaTeropus
MepLENTUBHOCTU. B 00beM IPOTOTUIINYECKOTO
3HaueHUs AQHHOI KaTeropumM BXOAUT yKasaHUe
Ha appecaHTa, BOCIPMHMMAIOILETO AEICTBUTEAD-
HOCTb B AEMIKTUYECKMX KOOpAMHaTax «f — 3aech —
Ceituyac BIKY / cApiury / omjymjaio / GUKCUPYIO
npoucxopsiee». OOLUIHOCTD CEMaHTUKN BOCIIPY-
ST, KOTOPOI 00AAQI0T Pa3HOYPOBHEBBIE SI3BIKO-
BbI€ CPEACTBA, AA€T OCHOBAHNE AASL OObEAVHEHNS
BapMAHTOB 3HAUYEeHMs EePLENTUBHOCTHU B TIOAEBYIO
CTPYKTYPY — QYHKLMOHaABHO-CEMaHTUIECKOE TTOAE
nepuenTuBHOCTHU. [Tomapas B TeKCT, B IepLeNTUB-
HYI0 KaTeTOPMAABHYIO CUTYaLMIO, QYHKLIMOHAABHO-
ceMaHTH4YecKasl KaTeropus NepLenTUBHOCTU
0OHapy’)KMBaeT BapMaHTbl CBOETO BbIPAXKEHNS,
BbI3BaHHbIE SKCTPAAVHIBUCTUYECKUMY PaKTOpaMMI.
AaHHble GpaKTOpbI 00YCAOBUAY I'PAAYaABHOCTD BbI-
pa’keHM KaTeropyy MepLieNTUBHOCTH, YTO TAQBHBIM
00pa3oM CBOAUTCS K HBEAVPOBAHMIO AAPECaHTa-
nepLenrTopa Kak MCTOUHMKA IPEeAbABASIEMON VH-
dopmanyu. TlepBbIM AMCKYPCUBHBIM (PaKTOpOM,
BBI3BABLIVM I1IEPEXOA AAPECAHTA-NIEPLIENITOPA B TIOA-
TEKCT, ABASIETCSA CAO’KHOCTDb CAMOTI'0 aKTa MepLeniun
B HAYYHOM AMICKYPCE, UTO BbI3BAaHO IIpMBAEUEHNEM
AOTIOAHUTEABHBIX CBEAEHUN, OOBSICHEHUI, TIOAY-
YeHHbIX dMNMpUYecKuM ryTeM. Haanume ToakoBa-
HUI, QHAAUTUYECKMX TTO3HAHUI CBUAETEAbCTBYET
He [IPOCTO O YyBCTBEHHOM BOCIIPUATUY Ha yPOBHE
TepLiemniuy, a 00 annepLenuy Kak 60Aee CAOXKHOM
BOCIIPUATUN, OCHOBAHHOM Ha AMYHOM OIIbITE.
BTopoit AucKypcuBHbIil GaKTOp, CBsI3aHHBIN
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C HMBEAMPOBAHMEM aAPECaHTa-IePLIENITOPa, BbI3BAH
OIAaCHOCTBIO HapyLIEHMsI HAYYHOIO KOHCEHCYCa
B MEXXAYHAPOAHOM OOI[eHNM U, KaK CAEACTBUE,
CTpeMA€eHVEM BepUULIPOBATb NIPEABSIBASIEMYIO
MHGOPMALIMIO Yepe3 OTCHIAKM K ADYTMM HayYHbIM
uctouHrKam. OTCYTCTBYE SMIMPUIECKOTO HAOAIO-
A€HVS 32 M3y4yaeMbIM 0ObEKTOM B CPEAe €0 00uTa-
HIISL 113-32 €€ TPYAHOAOCTYITHOCTH SIBASIETCSI TPETBUM
(bakTOpoM, 00YCAOBAMBAIOIIVIM OTCYTCTBME YKa3a-
HMSI Ha aBTOpa-TepLeNTopa B TeKcTe. UeTBepThiit
dbakTop CBsi3aH C HEOOXOAMMOCTBIO 3aMMCTBOBATh
Marepuaa, y)ke CTaBILINI1 IPEAMETOM OOAee PAaHHUX
Hay4HbIX V[CCAeAOBaHI/H;I, AASL pEUIEeHN s MHBIX UC-
CA€AOBaTEAbCKUX 3aAa4. OCOOEHHOCTD NepLienTHB-

Kondaukrt narepecon

ABTOp 3as4BAsIET 00 OTCYTCTBUM ITOTEHLUMAAD-
HOI'O MAU ABHOTO KOH(i)AI/IKTa UHTEPECOB.

HOTO OTpakeHsI, pUKCcUpyeMasi CPeACTBAMM S3BIKa,
BbI3BaHHAsI MATHIM (HAKTOPOM, OTAMYAETCSI HEIO-
CPEACTBEHHBIM HaOAIOAEHMEM aBTOPOM-TIEPLIENTO-
POM 32 00BEKTOM MICCAEAOBAHYS, O YeM CBUAETEAD-
CTBYIOT A€TaAbHbIE ONMCAHV BHEIIHMX IIPM3HAKOB
M BHYTPEHHEro CTpOeHM TIOCAEAHETO.

[Toa BAVISIHMEM AMCKYPCUBHBIX OCOOEHHOCTEI
KPOCCKYABTYPHOI HayYHOJ KOMMYHUKALIMK aBTOP-
MepLeNTOop TeKCTa HAYyYHOTO AOKAAAQ, ABASIACH €TI0
HEOTbEMAEMOM COCTABASAIOIIeN, He BCerAa 9KC-
NAULUTHO BepOAABHO MAapPKMPOBaH, YTO YKa3bIBa-
€T Ha 0COOEHHOCTY OTPa’KeHMsI aKTa BOCIIPUATHS
B peyM U CIoCOOCTBYeT PUKCUPOBAHMIO HAANYMS
NepLenTUBHOM ITapaAUTMBbI.
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Annomayus. CtaTbsi NOCBSIEHA ICCAEAOBAHUIO CIIOCOOOB SI3bIKOBOII
peaAMsaLy KaTeTOpUM «4y>Koro» B KHure Kaayca n dpuxu ManH «Boxpyr
cBeTa» («Rundherum»). Kateropust «4y)xoro» pacCMaTpuBaeTCsI KaK 4acTb
ONIIO3MLMY «CBOV-9Y>KOI», ABASIOLIEIICS OAHOM U3 KYABTYPHBIX AOMUHAHT
Aroboro counyma. ITyreBble 3aMeTKI OIPEAEASIIOTCS KaK KaHP, B KOTOPOM
«4ysKash» PeaAbHOCTb HAXOAUTCS B OKyCe BHUMAHMSI aBTOPA U IPEACTABASIETCSI
MHGOPMATUBHBIM MAaTEPUAAOM AASL U3YUEHUSI KATETOPUU «UY)KOTO».
AKTyaAbHOCTD HaCTOs1LIel pabOThl 00YCAOBAEHA KOMIIAEKCHBIM TOAXOAOM
K MCCAEAOBAHMIO AQHHOJ KAaTeropuyu C y4eTOM MCTOPMUYECKOTO
1 KYABTYPOAOTMYECKOT'0 KOHTEKCTa CO3AAHMS IIPOM3BEACHN S, CAOXKMBIIENCS
Ha TOT MOMEHT COLIMAABHON U IIOAUTUYECKOI 0OCTAHOBKOM B OTAEABHBIX
CTpaHax 1 Mupe B LileAOM. B cTaTbe pacCMaTpUBaIOTCA BUABI AMHIBUCTUYECKIX
CPEACTB, CIIOCOOCTBYOLINX BepOaAM3aALUYU «YY)KOTO», OIIUCHIBAIOTCS UX
byHKLMM 1 MecTO B mpousBeAeHMu. ONIO3ULMS «CBO-Yy)KOI» IPEACTaBAEHA
B TECHOJI B3aIMOCBSI31 C KaTEropuell OLIEHOYHOCTH, B CBS3U C 3TUM 0C000e
BHVIMaHMe YAEASeTCs IPYIIIe OL[eHOYHO A€KCHKY, YYACTBYIOLIEe B peaAn3aLiun
MCCAeAyeMOi1 KaTeropuu. PaccMaTprBaloTCs HOAOXKUTEAbHbIE M OTPULIATeAbHbIE
MOMEHTBI, OTMeYeHHble HeMeLKUM! MyTellleCTBeHHUKaMU BO BpeMs
npe6siBaHus B CoBeTckoM Corose. OpeAeA€HO, YTO SA3bIKOBAS pear3aLiyis
OMNMO3ULIUM «CBOV-YY>KOI» OKa3bIBAeTCs TECHO CBSA3aHA C CYLeCTBYIOLMHI
3THUYECKUMY CTEPEOTUIIAMM, XOTS X BO3AEICTBYE MOXET ObITh HUBEAMPOBAHO
AVYHOJ MO3ULIMEN aBTOpa. YCTAaHOBAEHO, YTO CYO'bEKTUBHBIN XapaKTep
)KaHpa MyTeBBIX 3aMETOK OKa3bIBA€T 3HAUNTEAbHOE BAMSIHUE HA OTOOP
SI3BIKOBBIX CPEACTB pelpe3eHTal «4y)KOT0». Pe3yAbTaThl UICCACAOBAHMS
MOT'YT OBITb MICIIOAB30BAHBI IIPU MTOATOTOBKE KYPCOB MEXKYABTYPHOI
KOMMYHMKAL[M, AMHTBOCTPaHOBEAEHM S, AMHTBOKYABTYPOAOTHUH, CIIELIKypca
110 IOAUTUYECKON AMHIBUCTHKE.

Karouesbre cA0B8a: ONNO3ULINS «CBOM-YY>KOI», KATETOPUS «9y>KOTr0», ITyTeBble
3ameTky, CoBerckuit Cowo3 1920-1930-x ropA0B, KaTeropusi OLIEHOYHOCTH,
STHUYECKME CTEPEOTUIIbI
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Abstract. The article is devoted to the study of the ways of linguistic realization
of the category “Alien” in the book of Klaus and Erica Mann “Around the
World” (“Rundherum”), who visited the Soviet Union in 1927. The category
“Alien” is considered as a part of the opposition “Own-Alien’, which is one
of the cultural dominants of any society. Travel notes are defined as a genre
in which the “alien” reality is in the focus of the author’s attention. The relevance
of this work is due to a comprehensive approach to the study of this category,
taking into account the historical and cultural context of the creation of the
book, the social and political situation prevailing at that time in individual
countries and the world as a whole. The article discusses the types of linguistic
means that contribute to the verbalization of the category “Alien’, describes
their functions and place in the text. The opposition “Own-Alien” is presented
in close relationship with the category of evaluativity, in this regard, special
attention is paid to the group of evaluative vocabulary involved in the
implementation of the category under study. The positive and negative aspects
noted by German travelers during their stay in the Soviet Union are considered.
Itis determined that the linguistic realization of the opposition “Own-Alien”
turns out to be closely related to existing ethnic stereotypes, although their
impact may be offset by the personal position of the author. It is established
that the subjective nature of the genre of travel notes has a significant impact
on the selection of linguistic means of representation of the “Alien” The results
of the research can be used in the preparation of courses in intercultural
communication, linguistics, linguoculturology, a special course in political
linguistics.

Keywords: the opposition “Own-Alien’, the category “Alien’, travel notes, the
Soviet Union of the 20s—30s, the category of evaluativity, ethnic stereotypes

11 €CTECTBEHHBIX CIIOCOO0B CaMOpPa3BUTUA AI060r0
KYABTYPHOI'O MMpa. W ecanu B T€opuu, NyTeEM n3-

lleAb cTaThby — OMKUCATh TPYIIY sI3BIKOBBIX
CPEACTB, PENPE3eHTHPYIOLIX KATETOPUIO «YyXKO-
ro» B IyTeBbIX 3aMeTKax Kaayca 1 Dpuku ManH
«Boxpyr cBeTa» («Rundherum»). AAst AOCTVDKEHUS
yKa3aHHOJI 1JleAVl HEOOXOAMMO PEIINTD PSIA 3aAau:
OIIPEAEAUTb MECTO OIIO3ULIUM «CBOVI-UY>KOI»
B HAllMIOHAABHO-KYABTYPHOII KOHLIeNTOCdepe; BbI-
SIBUTDb CPEACTBA, TOCPEACTBOM KOTOPBIX KaTeropys
«UY>KOT'0» IMOAYYaeT BepOAAU3ALMIO B ICCAEAYEMOM
MPOU3BEAEHNUY; OMUCATh MECTO U PYHKLUU STUX
CPEACTB B IIpousBeAeHMN. ViccaepoBaHMe TPOBO-
AUTCSI CAEAYIOLIVIMY METOAAMU: AUHTBOKYABTYPO-
AOTUMYECKNI aHAAN3, AUHIBUCTUYECKNI aHAAU3,
CEMaHTUKO-CTUAMCTUIECKNI, KOHTEKCTHBIV aHAAM3.

Onnosuwyst «CBO-Yy>K0i» IIPEACTABASIET COOO0I
OAHY 113 OCHOBHBIX KYABTYPHBIX AOMVHAHT, A€XKalI/X
B OCHOBE LJeHHOCTHOVI KapTUHbI MUpa. «fI3bIKoBast
AVIYHOCTD IIOHVMAeT PeaAbHOCTb ,APYIOro” OT-
HOCUTEABHO ,CBOeN" peaabHOCTHU. [IpuTsKeHne
U OTTOP>KEHNE ,U4y’>KOT0“ — OAUH 13 HOPMAABHBIX

BECTHOTO MHTEAAEKTYaABHOTO HaIpsDKEHMs], ellle
BO3MO>KHO a0CTparupoBaHye OT KaTeropuit ,,CBOI-
YY>KOI1", IPEOAOAEHME AVXOTOMUYHOTO YAEHEHUS
MHPA, TO B KYABTyp€e IIOBCEAHEBHOCTY KOHLEIT
»CBOI-Uy>KOI1“ IpeACTaBAsIET COOOV KOHCTAaHTHYIO
CTPYKTYPY, OPraHU3YIOIIYIO AF0OOI COLIMOKYABTYP-
HBIV OIIBIT — KOAAEKTVBHBIV I UHAVBYUAYAAbHBIN,
SI3BIKOBOJI U NMOBEACHUYECKUM, BU3YaAbHbIN U CO-
UMaAbHO-TIpaKTUYeckuin» (borko 2006, 78).

KAo0490M K MOHMMAaHMIO TTPUPOADBI OIIIO3ULINK
«CBOW-YY>XOV» B CO3HAHUU MHAMBMAYYMa MOXET
SIBASITBCSI TEOPUSI AUAAOTMIYHOCTY, TAYOOKO IPO-
paborannas B paborax M. M. Baxtuna. «fI» yeao-
BeKa IPOSIBASIETCSI TOABKO Ha ITyTU K AMAAOTY
c Apyrumu (Baxtus 2016, 26). «IIpu 5TOM rAaBHOM
COCTaBASIIOIIEl TOAOOHOTO OBITHS SIBASIETCSI BOC-
npusitue ,1“ uepes ,Apyroro“. Ha ¢poHe cornocras-
A€HVS U CpaBHeHUsI Mupa ,,CBOero” u ,Apyroro”
B CO3HAHUM YeAOBEKa CO3AQETCS ONpeAeAeHHas
KapTuHa mupa» (Boaasipes 2017, 20).
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Onnosuuys «CBOM-Yy>KOM» CAY>KUT OCHOBOI
AAst GOpMUPOBAHMS STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB.
«SI3pIKOBast pernpeseHTalUs CTEPEOTUTTU3UPOBAH-
HOVI MHGOpMaLUYM OCYIIECTBASIETCSI Pa3HbIMU
criocob6amu. QOOBIYHO MIPUHITO COOTHOCUTD €€
C IPEACTaBAEHIEM O KOHKPETHOM HapOAE IO CXe-
Me ,,OHM TaKue“ U ,,OHU BCErAa MOCTYMAIT Tak',
OTpa’KalolLell U3BeCTHYI0 PUTMAHOCTD CTEPEOTHIIA.
TekcThl, mepepaolIie COAepIKaHMe STHUYECKUX
CTEepPEOTUIIOB, MPEACTABASIIOT COOTBETCTBYIOIIYIO
MHGOpMAaLMIO KaK MPOTOTUIIMYECKYIO, ,HOPMaAb-
HYI0“ 11 ,,BepHYI0“ B OTHOIEeHUM 0O0bekTa» (Kouet-
xoB 2017, 89).

Onmnosuuysi «CBO-4y>KOi» TECHO CBsI3aHa
C KaTeropueit OLleHOYHOCTH. 3a4aCTYI0 BCe «Iy)KOoe»
HaAEASIeTCSI OTPUIIATEABHBIMI KOHHOTALIMSIMU,
«CBOE» e — MOAOKUTeAbHbIMU. OAHAKO AQHHAS
MOAEAD AEVICTBYET He BO BCEX CAyvasix. B onpepe-
AEHHOM KOHTEKCTe «CBO€» TaK’Ke MOXKeT CTaHO-
BUTBHCSI 00BEKTOM KPUTUKU U OL[EHUBATHCS OT-
PULIATEABHO, «Uy>K0€» MOXXeT CTaTb MHTEPECHBIM,
HEOOBIYHBIM U T. A. U TIPEACTABASITHCS TIOAOXKM-
TeabHbIM (AAneBa 2013, 12—-13).

IlyTeBble 3aMeTKM — ONMCaHUA MyTeleCTBUNI
IO PA3AMYHBIM YTOAKAM Halllell IAQHeTbI — IIPeA-
CTaBASIIOTCSI MA€AABHBIM MaTEPUAAOM AASI UBYYEHNS
SI3bIKOBOJI peaAM3aLMy KaTeropun «4y>koro». ITy-
TeBble 3aMeTKU OOBIYHO COAEPXKAT MHGOPMALIUIO
0 XXU3HU AIOAEN, TIPUPOAE, TPAAULIUAX, OBITOBBIX
0COOEHHOCTSIX M APYTUX PEAAVSIX YY>KOI KYABTYPBL.
«BayKHOJI 4aCThIO AUTEPATYPhI 9TOTO >KaHPa SIBASI-
eTcst 06pas aBTOpa, KOTOPbBIl CTAHOBUTCSI OAHO-
BpPEMEHHO OYeBMALIEM, HETTOCPEACTBEHHBIM y4acT-
HMKOM /1 MIHTEPIIPETaTOPOM OIVChIBAEMBIX COOBITUIL
ABTOp 0bpaiaercs K ,CBOEMY" YNTATEAI), KOTOPBIIT
pasaeAsieT ¢ HUM OOIyI0 KapTUHY MUpa. YHUBeEpP-
CaAbHAasI OMIO3ULVIS ,,CBOM-UYXKOI1" siBAsieTCsT hop-
MO000Opasyloleil KaTeropueil AUTePaTyphl IyTelle-
CTBUS B LIeAOM U ITyTEBBIX 3aMETOK B YACTHOCTMU.
CamMa 1jeAb Iy TelleCcTBYsI — IT03HATh MHOE, OTANY-
HOE OT ,,CBOEr 0", OIIPEAEASIET 3HAYMMOCTD KATETOPUK
»CBOJI-4Y>KOI1“ B TEKCTaxX MyTEBBIX 3aMETOK, IA€
»CBOI“ — 3TO aBTOP U MOTEHLIAABHBIN YATATEAD
3aMeTOK, a ,4y>KOI1“ — ONMChIBAeMBINl OOBEKT»
(TaapxoBa 2022, 125).

MaTepmaA NCCACAOBAHNIA

MaTepraAoM UCCAEAOBaHMS B HACTOSIILEN
cTaTbe MOoCAykuaa kuura Kaayca v Opukn Manu —
AeTell 3HAMeHUTOr0 HeMeLIKoro nucaTeas Tomaca
Manna. B 1927-1928 ropax Kaayc 1 Dpuxka co-
BEpUIVAU KPYTOCBETHOE IyTelleCTBIe, BIledaTAe-
HJSI OT KOTOPOTO OHY M3AOKVUAU B COOPHUKE ITy-
TeBBbIX 3aMeTOK «Rundherum» («Bokpyr cBera»).
Ha moMmeHT BpIXOAQ KHUTM Kaaycy ObiA Bcero

21 roa, Opuxe — 22. Cepbmoro okTsi6pst 1927 ropa
MOAOADBIE AIOAY, U3BECTHBIE CBO€E) CKAOHHOCTBIO
K 9KCLIEHTPUYHBIM BbIXOAKAM, OTOBIAY Ha KOpabAe
B AMepUKYy.

ITyTeluiecTBUE MPOAOAXKAAOCH ODOAEE AEBITHU
MecsI1eB, 00ABLIYIO YaCTb 3TOTO BPEMEHM MOAOADIE
Aropy iposear B CIIA. CTpemsiCh TOAXAECTHYTD
MHTepec NyOAUKM K 3ToMy Buauty, Kaayc u dpu-
Ka BblpaBaAU ce0da 3a 6AM3HeLoB. Mann twins
IMOCEeTUAU Hbro—l7[op1<, Yukaro, Can-DPpaHImcko,
Kaaudopuuiwo u apyrue ropopa CoepruHeHHBIX
IItaros.

IToaropa Kaayc 1 Dpuka nmpobbiau B AMepuKe,
Aaaee obbexaau [aBarickue octposa, Kopero, fmo-
Huio, CCCP. C AaabpHero Boctoka A0 MoCKBBI
Iy TellleCTBEHHUKY AOOMPAAMCH Ha TIOE3AE, IPOeXaB
MpaKTUYeCKM BCIO CTpaHy. B utoae 1928 ropy uepes
BapiaBy oHu BepHYAUCH B poaHYI0 [epmaHurio.
COOpHUK NyTeBBIX 04EPKOB «Rundherum» BbllLIEA
B HauyaAe 1929 ropa 1 MOAyYMA AOBOABHO HIMPOKYIO
13BecTHOCTH (Strohmeyr 2004, 48).

B cTarpe paccMaTprBaIOTCs BIIeYaTAEHUS OT TIpe-
osiBanus K. u 9. Mauu B CoBerckoit Pocenn, us-
AO>KEHHbIE B KHUT€e Ha ISITHAALATY CTPaHMLAX.
Dpar u cecTpa MoAUYEpKMBAIOT CBOE CTPEMAEHNE
OBITh MAKCUMAABHO OECIPUCTPACTHBIMU U 00be-
KTUBHBIMU B CBOMX OIIMCAHMSIX, 3a0bIB IIpeApac-
CYAKM U CTEPEOTUIIBI, HaBsI3bIBa€MBbIE YIM O MOAO-
AOM COBETCKOM I'OCYAQPCTBe B IX POAHOM CTpaHe:

Bei einem ersten Aufenthalt in Russland sollte man
sich, eifriger noch als in anderen Léndern, jeden Tag,
den Gott werden ldsst, vorhalten: Vergiss die Vorur-
teile, so du dir gemacht, die positiven wie die negati-
ven, urteile nicht — schaue! (Mann, Mann 2005, 132)
[TTpu nepBom mocentennu Poccuu caepyer erje 6oaee
TIATEABHO, YeM B ADYTUX CTPaHaX, K&XKADBIL 00XKuit
AEHb HaIlOMUHATh cebe: «3a0yAb IPeAPaCCYAKHU,
KOTOpbIe Y TeOst ObIAM, KaK TOAOXXUTEABHBIE, TaK
U OTpULIATEABHBIE, HE CYAU — HabAroaan!»] (3aech
U AdAee — Tiep. aBTOpa CTaTbM).

OueBUAHO, YTO YKaHP MTyTEBBIX 3aMETOK HE MO-
XeT OBITb IOAHOCTBIO CBOOOAEH OT CyOBEKTUBHO
OLIEHKM, OAHAKO MOAOADIE aBTOPBI AEICTBUTEABHO
CAEAaAM BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI U3YYUTh KU3Hb
COBETCKOTO OOIIeCTBa C MUHOTO, HEMTPUBBIYHOTO
MM paKypca.

Ouennpas otHoweHust Mmexxpy CCCP u I'epma-
Huel1 (Bertmapckoit pecry6ankoit) B 1920-e roabl,
HeO0OXOAMMO OTMETUTh UX HEOAHO3HAYHOCTDb
1 potuBopeunBocTb. C OAHOI CTOPOHBI, OTHO-
IIeHMsT 5TY OBIAY He AUIIIEHBI AOOPOYKEAATEABHOCTH,
YTO 00bACHSIETCSI 0COOBIM TTOAOKeHVeM COBETCKOI
Poccuu u Bertmapckoit pecrybAMKY Ha MUPOBOJ
apeHe: ABe CTPaHbI IIPAKTUYECKM OKa3aAUCh B 9KO-
HOMMYECKOIT U30ASILMY, [epMaHMsT — BCAEACTBIUE
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. I IlaneBuHa

HEraTMBHOTO OTHOLIEHMS K Halluy, pa3Bsi3aBliei
IlepByto muposyio Bonny, CCCP — BcaepcTBue
HENPUATYS MHOTMMY KPYITHBIMU A€p>KaBaMU HO-
BOTO COLIMAaAMCTUYECKOI'O IOCyAapCTBa. Takum
o6pa3om, 0be cTpaHbl OBIAM 3aMHTEPECOBAHbI
B [TOAAEP’KaHUY 9KOHOMUYECKVX OTHOILEHWI APYT
C APYTOM.

OpaHaxo HapacTaHye MOAUTUYECKUX PerpecCcuii
B CCCP, BospacTaroiias 3aKpbITOCTb COBETCKOTO
0011[eCTBa CAEPXXUBAAU AAABHeIIIIee pa3sBUTIE
B3auMOOTHoIIeHn1. COBETCKOE NMPaBUTEABCTBO
pe3KO pearupoBaA0 Ha KPUTUYECKUE 3aMedaHus
repMaHCKO IIPECChI ¥ PA3AUYHBIX 00I11[€CTBEHHO-
MOAVUTUYECKMX OpPTaHM3aLuii, Ha3bIBas X BMella-
TeAbCTBOM BO BHYTPEHHMe AeAa cTpaHbl. B Iep-
MaHUM, B CBOIO OYePEAD, HE JKEAAAU MUPUTHCS
C IPeCAEAOBAHMSIMY HEMELIKVMX TPAXKAQH U 9THHU-
yeckux HeMmueB, mpoxuBawoiyx B CCCP (ApTiokos
2001, 5-7).

PacTy1as HanpsPKEHHOCTD BO B3aXIMOOTHOLIIe-
HUAX, HOBBIV, HEIIPMBBIYHBIN AASL 3AIIAAHOTO MMPa
00AuK MoA0AOTO COBETCKOrO TOCyAapcTBa 00Y-
CAOBUAM NTOSIBAEHME MHOKECTBA CTEPEOTUIIOB, YTO
HEOOXOAMMO YYMUTBIBATh MPU UCCAEAOBAHUU Xa-
pakTepa BepOaAM3aL1y OTIIO3ULIMK «CBOVI-UY)KOI»
B TEKCTAaX AQHHOTO ITIEPMOAA.

AHaAM3 UCTOYHUKA

ITOoCKOABKY B LIeHTpe BHYMAaHMsI Ty TelleCTBEH-
HJ/Ka — aBTOpa 3aMeTOK — BCErAQ HaXOAUTCS
«qy>Kasi» AeMICTBUTEABHOCTD, ECTECTBEHHBIM IIPEA-
CTaBAsIETCS 3HAYUTEABHOE Tpe0bAaAaHYIE CPEACTB
SI3BIKOBOJ peaAM3aL KaTerOPUU «Iy)KOT0», B TO
BpeMsI KaK «CBOe», KaK IIPaBMAO, YIIOMMHAETCS
AVIIb AASI IPOBEAEHMSI CPAaBHEHMIT, AOO OTCHIAOK
K MHOMY OIBITY. AHAaAM3 SI3bIKOBOT'O MaTepuaAa
MTO3BOAVA YCTAHOBUTD CAEAYIOIIYIO IPYIIITy AVHI-
BUCTMYECKMX CPEACTB pPeIpe3eHTaly KaTeropumn
«4yykoe» B npoussepeHnu K. n 3. Manh:

1. AHTPONIOHUMBI

Kaayc 1 Oprka MaHH AeMOHCTPUPYIOT HEIAO-
XOe 3HaHUe PYCCKOM KAQCCUYECKON AUTEPATYPHI,
YIIOMMHAsI MIMeHa M3BeCTHbI ucaTeAeit: Dostojew-
ski (Mann, Mann 2005, 128); Tschechow (Mann,
Mann 2005, 132).

ITyTemecTBys Ha nmoesae o Poccuu, ynTaroT
AocToeBcKoro:

Wir trosteten uns mit Dostojewski, lasen manches
von ihm noch einmal, manches zum erstenmal (Mann,
Mann 2005, 128). [Msl yremraauch AOCTOEBCKUM,
KOe-4YTO Y Hero MepeyuThIBaAl, KOe-4TO YUTAAU
BIIEpBbIe].

HOCKOABKY BO BpeEM: ITOCEIEHN A Maunos Co-
BeTckoil Poccuu B CTpaHe IMPOKO OTMEYaACsa

[IECTUAECSITUAETHUN 1061Aeit M. [opbKoro, aBTo-
Bl HE MOTAM He O0paTUTh BHUMAHNE Ha OTPOMHOE
KOAMYECTBO OTKPBITOK C M300paskeHeM MUCATeAS],
KOTOpbIe IPOAABAANCH B K&KAOM I'a3eTHOM KMOCKE.
ITpu omucanuu BHeurHocTu [OpHKOTO OHM 0CO60
OTMeYaloT ero 6AM30CTb K HAPOAY, )XUBOCTb YepT
Y IPOHULIATEAbHOCTD:

Zur Zeit unseres Aufenthaltes machte dem Leninschen
Bild das des Dichters Maxim Gorki Konkurrenz. Der
Sechzigjiihrige wurde nach langer Abwesenheit in der
Heimat enthusiastisch gefeiert. Von jedem Zeitungs-
kiosk und aus jedem Geschdft schaute sein intensiv
lebendiges Katergesicht uns an; das Gesicht des
Mannes aus dem Volke mit Schnauzbart und
eindringlichen Augen (Mann, Mann 2005, 135).
[Bo Bpems Halero npeObIBaHyS MOPTPETHI TI03TA
Maxkcuma [opbKOTro cocTaBAsSIAM KOHKYPEHLIUIO
noptperaM AeHuHa. Bo3BpameHne 60-AeTHero
M03Ta II0CAE AOATOTO OTCYTCTBUS TOP>KECTBEHHO
oTMedyaAoch Ha PoauHe. VI3 Ka’KAOro ra3eTHOTO
KMOCKA M KXKAOT'O MarasyHa CMOTPEAO €ro >KUBOe
KOILIAYbE AULI0; AULIO Y€AOBEKA 13 HAPOAA C IYCTHIMU
ycamMu 1 NIpOHULIATEAbHBIMU FAasaMI/I].

Kaayc u Dpuxa muuryt 06 00MAUM IOPTPETOB
AeHrHa, HEKOTOPBIE ITOPAXKAIOT aBTOPOB CBOMMU
pasMepaMiu 1 TEXHUKOM UCTIOAHEHMSL:

Im Treppenhaus hingt Lenins Riesenportrdt, und
zwar in Korn ausgefiihrt, ein Mosaik aus gelben,
braunen, schwarzen und weifSen Kornern (Mann,
Mann 2005, 140). [Ha AeCTHUYHOI KA€TKE BUCST
OrpOMHBIe ITOPTPEThI AeHMHA, BBIAOYKEHHBIE KPU-
CTaAAaMU, — MO3aMKa U3 JKEATBIX, KOPUYHEBBIX,
YepHBIX U OEABIX KPUCTAAAUKOB].

In jeder Auslage Lenins Portrdt, welches im Gesamt-
bild der Stadt eine vielleicht noch grofSere Rolle spielt
als das des Mussolini in Rom (Aber man sieht Lenin
lieber als Mussolini) (Mann, Mann 2005, 135).
[B Ka)XA0I1 BUTpUHE — MOPTPET AeHUHA, KOTOPBIIT
urpaer B 001eM 00AMKE FOPOAA, BO3MOXKHO, AaXKe
0OABLIYIO POAD, YeM MyccoanHu B Pume (opHaKko
Ha AeHMHa CMOPUIIb OXOTHee, yeM Ha Myccoaunn)].

OueBUAHBIT KYABT AMMHOCTM A€HMHA I03BO-
AsIET MOAOABIM aBTOpaM IIPOBECTU IMAPAAAEAU
OTHOCUTEAbHO MOCKBbI 1 PriMa, HABOAHEHHOTO
noprpetamu Aukraropa Myccoamuu. Ilpu atom
OHY KOPPEKTHO ITBITAIOTCS YATU OT OTOKAECTBAE-
HUS 3TUX ABYX IIOAUTUYECKUX AMAEPOB, TOAUED-
KUBas, YTO AeHNH BOCIPUHUMAETCS KaK OoAee
MMOAOKUTEAbHAsI PUTypa, YeM UTAABSIHCKUI AVK-
TATOP, BEAYLIMIT CTPaHy K daumamy.

/3 HOAUTUYECKUX AUAEPOB, U3BECTHBIX HA 3a-
nape, ynommHaercs A. Tpouxuir. OpHaKo noprt-
petoB Tpoukoro B MockBe aBTOPBI He YBUAE-
AU, TIOCKOABKY B 9TO BPEMsI OH YK€ HaXOAVACS
B OTIaAe€:
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Aber Trotzkis Bild fehlt in Moskau. Die Verbannten
werden nicht ausgestellt (Mann, Mann 2005, 135).
[Ho moprpeToB Tpoiukoro B MocKBe He YBUAMIIID.
VI3THAHHMKOB He BBICTABASIOT yOAMKe].

BoaHyerT rocrei 1 cyabb6a poCCcuiiCKOM MHTEA-
AVITEHLIMU B YCAOBUAX AMKTATYpPhI IpOA€TapMaTa.
Taxk, OHM TIOCeIal0T U3BECTHOI'O PYCCKOT'0 KOMIIO-
sutopa P. ['amapa:

<...> als wir den russischen Komponisten Gliere
besuchten, dessen Ballett ,,Der rote Mohn“ in der
GrofSen Oper sehr gefeiert worden war. Es gab zwar
guten Tee und russische Konfitiiren, aber die Wohnung
war... leicht bedriickend... Der Musiker... mochte fort,
aber das ist undurchfiihrbar. So bleibt er in seinem
Zimmerchen, wo es ein bisschen stickig ist, und
traumt am Klaviere... Was man von diesem Besuch
mitnimmt, ist ein starkes Mitleidgefiihl. Es muss fiir
einen Kiinstler nicht leicht sein, unter des Proletariats
Diktatur das Leben zu fristen (Mann, Mann 2005,
139). [<...> npu HalleM BU3KTE K PYCCKOMY KOMIIO-
sutopy [Anapy, yen 6aser «KpacHpiir mak» 6b1A
TenAo NpuHAT B boabuiom Tearpe. Yait u pycckoe
BapeHbe ObIAY XOPOILY, OAHAKO KBAPTUPA... HEMHO-
IO yApy4aAa... My3bIKaHT... XOTeA Obl yexaTb, HO 3TO
He ocyllecTBUMO. Tak OH 1 OCTaeTCsl B CBOEIl
HEMHOT'O AYIIHOJ KOMHATYILIKE U MEYTaeT, CUAS
3a MUMaHMHO... [TocAae 9TOro BU3UTA OCTAETCS OCTPOE
YYBCTBO COCTpaAaHus. AAsl yeAOBeKa MCKYCCTBa,
BEPOSITHO, HE TaK A€TKO BAQYUTD CBOIO )XU3Hb P
AVIKTaType IpoAeTapuaral.

CaoBocoueranusimu leicht bedriickend (HemHo-
rO YAPYYQAQ), ein bisschen stickig (HeMHOTO AyIIIHOI)
ABTOPbI TOAYEPKUBAIOT AABALIYI0 aTMOChEPY B KM~
AVII[e MY3BIKaHTa, MEYTHI KOTOPOIO O Iepee3ae
B APYTYIO CTpaHy HeocyijecTBUMBL [Tocae aToro
BU3UTA Y HUX OCTAETCS AULIb «OCTPOE YyBCTBO
COCTPaAQHMsSI» K IOXKMAOMY KOMITO3UTOPY, AdAe-
KOMY OT IIOAUTMKY, BBIHY>KA€HHOMY MUPUTbCS
C CYLIECTBYIOIIMM IIOAOXKEHMEM Belljel.

2. TomoHUMBI

Bo Bpems myremectBusi ¢ AaabHero Bocroka
B MockBy MaHHbI CMOTAM NTO3HAKOMUTbBCS C He-
KOTOPBIMU CUOMPCKUMU TOPOAAMIUL:

Krasnojarsk, Omsk, Irkutsk waren uns selbstver-
stéandlich geliufig wie Magdeburg, Halle, Hannover
(Mann, Mann 2005, 126). [KpacHosipck, Omck, Vip-
KYTCK OBIAM Y HAC Ha CAYXY, Kak Marpe0Oypr, [aaae,
TanHOBep].

YTBepKAasi, YTO HA3BAHUS PsIAQ CUOUPCKUX
TOPOAOB CTaAU AAST HUX CTOAD K€ OOBIYHBIMU, KaK
Ha3BaHUsI TOPOAOB pOAHOIT [epMaHuy, aBTOPbI
OAHOBPEMEHHO CO3AAIOT OIpeAeAeHHblT abdeKT
AVICTQHLIVIPOBaHMSI, TIOAUYEPKMBAsI CBOIO HALMO-
HAABHYIO IPUHAAAEKHOCTD. Poccuist AAST HUX dy>Kast

CTpaHa, 3A€Chb OHU AUILIb TOCTU, KOTOPBIM CAYyYall-
HO YAQAOCH MOOAVKe TIO3HAKOMUTBCS C OIpeAe-
A€HHBIMU peaAlsIMU U HEKOTOPbIMU CTOPOHaMU
JKU3HU.

Yamre Bcero B KHUIe BCTpeyYaeTCsl Ha3BaHUe
POCCUIICKOM CTOAMLIBI, B KOTOPOM OHU IIPOBEAU
HalOOABIIIee KOAMYECTBO BPEMEHU:

Stellen wir uns, als wenn das Wirtschaftliche, das
Politische, Organisatorische uns ganz und gar nicht
interessierte... dann bleibt als Ergebnis, als unvergefs-
liches, grofes — die Stadt. Moskau, Miitterchen
Ruf$lands innerstes und heiligstes Herz (Mann,
Mann 2005, 133). [AaBaiiTe mpeACTaBUM, YTO KO-
HOMMYECKNUE, IOAUTNYECKIE, OPTraHI3aLlIOHHbIE
MOMEHTBI COBEPIIEHHO HAC HE IHTEPECYIOT. .. TOTAA
B pe3yAbTaTe, He3a0bIBaeMblil I BEAUKIIT, OCTAHET-
Cs1TOPOA. MOCKBa — COKPOBEHHOE U CBSITOE CEPALIE
MaTywku-Poceun].

Kaayc 1 Dpuka nbpITal0TCsI AMCTAHLIMPOBATHCS
OT HEKOTOPBIX TAOOAABHBIX TIPOOAEM, CITOCOOHDBIX
VICIIOPTUTb BIIEYATAEHME ITyTELIeCTBEHHNKA, U CTa-
parTCs 0TOOPasUTh rAaBHbIE MOMEHTBL. MOCKBa
B MX 1300pakeHN! MPEACTAET KaK CaMOe COKPO-
BEHHOE I CBSITO€, KaK CepALie MaTyIKu-Poccuin.
OT60p 5MUTETOB MOXKET CBUAETEABCTBOBATH O Ha-
YUTAHHOCTU U YPOBHE 00pa3oBaHMsI MOAOABIX
aBTOPOB, VX 3HAHMUM PYCCKOM KAACCUYECKON AUTE-
parypsl.

[IpuctpacTiieM K PyCCKOM KAQCCUKE MOXXHO
00BSCHUTD TOT HAKT, YTO MOAOADBIE AIOAY IIPEATIO-
YUTAIOT UCIIOAb30BaTh cA0Ba Russland (Poccus),
das russische Reich (Poccuitckast ummiepus), B TO
Bpems Kak die Sowjetrepublik (CoBeTckas pecmy-
0AMKa) BCTPEYAETCsI B KHUI'e TOABKO ABa pasa.

3. BeiToBBIE peasnn

B HeOoAbIIyIO TPYIIITYy OBITOBBIX PEAAMUII, OT-
MeYeHHBIX B KHUT€, MO)XHO BKAIOUUTb HalIMEHO-
BaHUsI HATIUTKOB:

Wir néhrten uns mit Zitrone, Schwarzbrot mit Butter
und Wodka (Mann, Mann 2005, 125). [MsI m1uTaAuCh
AVIMOHOM, YepHBIM XA€00M C MacAOM U BOAKOIT].

Bo Bpems iyt o TpaHccnbupckoi MarucTpa-
AM Opat 1 cecTpa MaHHBI UCIIBITHIBAAU MaTEPU-
AAbHBIE TPYAHOCTY — OTCIOAQ MX CKYAHDIIT PALIVIOH,
BKAIOYAIOIINI I BOAKY — HAIUTOK, aCCOLMUPYIO-
IIUICSL Y MHOTMX MHOCTpaHLeB ¢ Poccuert.

LIaCTO BCTpeLIafOTCH B KHUI'€ HAMMEHOBAHU
AEHEXHbIX 3HaKoB: Rubel (pybab), Kopeke (xomeit-
Ka). Takoe BHMMaHMe 00bsICHSIETCS HAKTOM, YAU-
BMBIIIEM aBTOPOB C CaMOTO IEPBOTO AHSI UX IIpe-
opiBanusa B CoeTckom Corose: LieHbl HEOObIYATHO
BBICOKI, OHM TIPEBOCXOASIT LieHbl B [epMaHuu 1 Apy-
IMX CTPaHax, B KOTOPBIX UM AOBEAOCH MTOOBIBATD:
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Der erste Eindruck von Russland ist, dass dort alles
so ungehorig viel kostet. <...> man wollte fiir die
Beforderung unseres Gepdicks ganz erhebliche Sum-
men haben, unter zweihundert Mark tat man es nicht
(Mann, Mann 2005, 125). [TlepBoe BrieuaTaeHue
0 Poccuu — Tam Bce CTOUT TaK HEBEPOSITHO AOPOTO.
<...> 3a MepPeBO3KY Hallero 6arakxa XoTeAu B3sITh
3HAUYUTEABHYIO CyMMY, MeHblIe 4eM 3a 200 Mapox
5TO OBIAO CAE€AATh HEBO3MOYKHO].

ITpy 0603HaUYeHUM POCCUIICKMX LIeH Ha pas-
AVYHbIE YCAYTU U TOBapbl MICIIOAB3YIOTCS IIPUAA-
raTeAbHbIE 1 HAPEeUVsi C CEMAHTHMKOI [IPEyBeANYe-
HUs1 ungehorig viel (HeBeposITHO MHOTO), erheblich
(3HAUMTEABHBI), TO3BOASIOLVE TIOBBICUTD IKC-
IPECCUBHOCTD IIOBECTBOBAHN.

[TpuBoAst B puMep LieHbl B Poccuy, aBTOPBI
yallje BCero NapaAAeAbHO yKasbIBalOT COOTBETCTBYIO-
IYI0 CyMMY B HEMELIKMX MapKax:

Im Speisewagen kostete eine Orange einen Rubel
Sfiinfzig (ist gleich drei Mark zwanzig), auf den Sta-
tionen eine Tafel Schokolade zwei Rubel (ist gleich
vier Mark fiinfzig) (Mann, Mann 2005, 126).
[B BaroHe-pecTopaHe alleAbCUH CTOUA OAUH PYOAD
50 komeek (910 Tpu Mapku 20 1ipEeHHUTOB), HA CTAH-
LUSIX [IAUTKA LIOKOAAAA CTOMAA ABA pPyOAs (91O
yeTbipe MapKu 50 nipeHHUroB)].

AQHHDBIN IIpMeM TaKKe MO3BOASIET AVCTaHLIU-
poBaTbCs OT M300pa’kaeMoro, MOAUYEPKHYTD, UTO
POCCUIICKIE AEHEXKHBIE EAVTHULIBI UM HETIPUBBIYHBL.
Kpome TOro, aBTOpbI MBITAIOTCS 0OAETYUTH BOC-
MIpUSTVIE CBOETO PAacCKas3a AAS MHOSA3BIYHOTIO YM-
TaTeAsl, HE3HAKOMOT'O C POCCUICK/MY AEHEKHBIMU
EAVHMIIAMU U KOAeOaHMSIMU Kypca, TeM CaMbIM
HIOBBICKB IIPAarMaTnyecKyo 3¢ HeKTUBHOCTD TEKCTA.

4. OHOMaCTMYeCKME pearnt

Cropa OTHOCSATCS Ha3BaHMs PUABMOB U Tea-
TPaABHBIX IIPEACTABAEHNII, KOTOPbIe OpaTy 1 cecTpe
YAQAOCH ITOCMOTpPeTb B MOCKBe VAU O KOTOPBIX
OHM CcABIIaAM. Tak, MaHHBI BBICOKO OLIEHUAU Ae-
reHAApPHYI0 KUHOAeHTY «Potemkin» («bpoHeHocel]
IToTreMKUH»), TOPa3A0 HUXKE — MPOCMOTPEHHYIO
MMM BTOpOpaspsipHyto nbecy «Der bewaffnete Zug»
(«BpoHeroe3A»), B OCHOBE KOTOPOT A€XKaA CIOKET
o I'parxpanckoi BoiHe. Taxke B KHUTe YITIOMMHA-
eTcs U3BeCTHBIN bareT Kommosuropa P. Tanspa
«Der rote Mohn» («KpacHpliit Mmax»).

5. Peaany rocypapCTBEHHO-aAMUHUCTPATUBHO-
IO YCTPOIICTBA U 001 eCTBEHHOM >KMU3HU

B aT011 rpyIIie HEOOXOAMMO OTMETUTD Ha3BaHNe
rOCYAQPCTBEHHON OPraHM3alyy, 3aHMMAIOLeNiCs
pacimupeHreM KYABTYPHOIO B3aMIMOAENCTBUS
C APYTMMM CTPaHAMU:

Vergessen wir nicht, ein Hoch auf die VOKS auszu-
bringen; es ist das Institut «fiir kulturelle Verbindung

der Sowjetunion mit dem Ausland», — und der
Fremde wdire verloren in Moskau ohne diese gldnzend
funktionierende Einrichtung (Mann, Mann 2005, 135).
[He 3a6yaem mopHATh TocT 32 BOKC; aT0 opranu-
3aLus «KyAbTypHoii cBs3u Cosetckoro Corosa c 3a-
rpaHuLein», U THOCTpaHel pomnaA 6bi B MockBe Oe3
3TOro 6AecTse QYHKLVMOHUPYIOIIETO YUPEXXAEHNA].

Bcecoro3Hoe 00111eCTBO KYABTYPHOV CBSI3M C 3a-
rpanueir (BOKC) 6p1a0 co3paHo B 1925 roay.
LleassMy opraHusauuy sIBASIAOCh O3HAaKOMAEHMeE
COBETCKMX I'PAaXKAAH C 3apYOE>KHBIMU KYABTYPHBI-
MU COOBITUSIMU U AOCTVDKEHUSIMU U PacCIIpOCTpa-
HeHMe MHpopMaLuy 0 KyAbTypHoI1 xxusHu CCCP
3a pyoexxoMm. [Tomumo 3TOrO0, AaHHOE 001EeCTBO
corpyannuaso ¢ HKBA u yyacTBoBaao B cbope
nHpopmaLuu 06 MHOCTPAHLAX, [TOCEI[AINX
Cosetckuit Coro3. Bu3uT Takux MMeHUTBIX TOCTEN
kak Kaayc n Dpuka MaHH He MOT OKa3aTbCs
3a paMKaMy BHUMaHVs1. B BbIcKa3bIBaHMM MOAOABIX
aBTOPOB IPOCAEKMBAETCSI TOHKAsI MPOHMS Hap
OCHOBHOW U «BCIIOMOTATEABHON» (PYHKLMSIMU
BOKC.

6. VIHTEpTEeKCTyaAbHbIE BKAIOUEHUS

VIHTepTeKCcTyaAbHble BKAIOUEHMSI B KHUTe He-
MHOTOYMCAEHHBI. 3AeCh HEOOXOAVMO OTMETUTh
u3BeCTHOe BbicKa3piBaHue B. V1. AeHunHa, cTaBliee
OAHOI U3 KAIOUEBBIX LJUTAT COBETCKON SITOXU:

Es wird Gottesdienst gehalten... Vor den Ikonen bren-
nen grofse Kerzen. Indessen steht auf offentlicher
Tafel draufSen angeschrieben: «Religion ist ein
Opium fiirs Volk». Das ist offiziell, von der Regierung
(Mann, Mann 2005, 134). [Vaet cayx6a... ITepea
VIKOHAMM IOPSIT CBe4r. MeXXAY TeM, Ha 00LeCcTBeH-
HOI1 TaOAMYKE CHAPYXXM HamucaHo: «PeAnrust —
ONUYM AASI HApOA@». DTO 0GULMAABHO, OT IIPABU-
TEAbCTBA].

TabAMYKY C 3TOV LIUTATOI aBTOPBI 3aMETUAU
B OAHOU 13 MOCKOBCKMX LiepKBel U, 110 BCel BU-
AVMIMOCTH, OHa IIPOM3BEAA Ha HUX CMABHOE BIleyar-
A€eHue.

7. OLleHOYHasT AEKCUKA

DTO MPEXKAE BCETO SIUTETHI C TOAOXKUTEABHON
Y OTPULIATEABHOM OLI€eHKO1, KOTOPbIe LXPOKO UC-
MTOAB3YIOTCA B ITyTEBbIX OYepKax.

O1jeHOYHAas AEKCHKA C ITOAOKUTEABHBIMU KOH-
HOTALUAMU TTPE00AAAAET IIPU ONIMCAHUU BEAUKO-
AerHou mpupoabl Poccuy, nopasuBsiieir aBTOpoB
BO BpeM: IyTellleCTBYUs 110 CTPaHe:

Und draufSen die grofSe Landschaft. Nicht enden
wollend die Birkenwidilder, jeden Tag wieder die Bir-
ke, sich tausendfach wiederholend, der riihrende
und hiibsche und bescheidene Baum. Es gibt eine
Novelle von Sologub, in der ein dreizehnjéihriger Jun-
ge sich in eine Birke verliebt, ich glaube, er stirbt dann,
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wdhrend er sie umklammert: an diese Geschichte voll
eines krankhaften und siifSen Reizes mussten wir
denken, wihrend wir nichts und nichts und nichts
als Birken sahen. — Dazwischen breite Strome und
das schroffste Gebirge, und dazwischen Seen, plotz-
lich ist einer so grof$ wie ein Meer. In einer phanta-
stischen Grofsziigigkeit erinnerte uns diese Landschaft
an die amerikanische. Aber sie ist hundertmal scho-
ner. Ich weifs nicht, wer Sibirien ode finden kann. Ode
ist es zwischen Chicago und Los Angeles (Mann, Mann
2005, 128). [A cHapy>Xu — BEAUKOAEIHBIN AQHAIIA(DT.
BeckoHeuHble Gepe30BbIe AeCa, KAKABII AEHb CHOBa
1 CHOBa Oepesa, MOBTOPSISACH THICSIYEKPATHO, TPOTa-
TEABHOE, MIAOE U CKPOMHOEe AepeBo. EcTb pacckas
Coaory0a, B KOTOpOM TPMHAALIATMAETHUI MAABUVIK
BAIOOAsIETCS B Oepesy, MHE KaKETCsI, OH TOTOM YMU-
paert, oOHMMas ee. DTa UCTOPUSL, TOAHASI OOAE3HEH-
HOTO U CAAAOCTHOTO OYapOBaHMsI, BCIIOMMHAAACD
HaM, KOTAQ MBI BAEAM OAHU AMIIb Oepesbl. MexAy
HUMU — MIMPOKME MTOTOKU U OTBECHEIIINE TOPHI,
a MEeXXAY TeMU — 03epa, KAKOe-TO U3 HUX BAPYT pas-
MepoM ¢ Mope. B cBoem daHTaCcTUECKOM BEAUKO-
Aenmuu AQHAIIA(T HATOMHMA HaM IIPUPOAY AMepu-
ku. Ho 3paech B coTHU pa3 npekpacHeli. S He 3Halo,
KTO MOXeT cuutatb Cubupb TockArBoi. TockAau-
BO — MeXAY Ynkaro u Aoc-AHpxeAecoM].

dnuretsl phantastische Grof$ziigigkeit (ban-
TaCTU4YeCKOe BeAUKoAenue), grofSe Landschaft
(BeAuKoAemHbIt AaHAIADT), breite Strome (-
poKue noToku), das schroffste Gebirge (oTBecHei-
1I1e TOPbI) M CpaBHEHUE so grofS wie ein Meer
(pasmepoM c MOpe) MOAYEPKUBAIOT MacCIITab
POCCUIICKMX IPOCTOPOB, X HEOOBSITHOCTD U YHU-
KaabHOCTb. CuMBOA Poccun — Gepesa — Tpora-
TeAbHOE, MUAOE U CKpOMHOe AepeBo (der riih-
rende und hiibsche und bescheidene Baum), npea-
cTallljee BaXXHbBIM 3A€MEHTOM POCCUIICKOTO
nerizaxxa. beckoHeuHoe MeAbKaHMe Oepe30BbIX
pol1l 32 OKHOM IIOMOTaeT BOCIIPOM3BECTY MHOTO-
KpaTHOe IIOBTOpEeHME OTpULIaHUs nichts (HU4ero)
B COYETAaHUU C MMOBTOpEHUEeM coio3a und (u).
HeopHokpaTHOe ucroab3oBaHue npuyactus I
TAKKe II03BOASIET IIepPeAATb AVHAMUKY IIOBECTBO-
Bauus (nicht enden wollend (He xeAaroumue 3a-
KaHYMBATbCA); sich tausendfach wiederholend
(TBICSTYEKPATHO MOBTOPSIAACH)). YIIOMMHAS pacCKas
®epopa Coaoryba «beaas 6epesar, K. u 3. Manu
BHOBb AEMOHCTPUPYIOT HEITAOXO€ 3HAHUE PYCCKOIT
AUTEPATYPBHL.

CpaBHuBast npupoay Cubupu c amepuKaHCK1-
MU Iel13a)KaMI, MOAOABIE aBTOPBI OTAQIOT IIEPBEH-
CTBO POCCUICKUM AQHAIIAPTaM, O YeM CBUAETEAD-
CTBYeT 5MOLVIOHAAbHOE CpaBHeHMe hundertfach
schoner (B cCOTHU pas MpeKpacHeit).

BoAbl0€ BrieyaTAeH1e Ha aBTOPOB IIPOU3BOAUT
MockBa, COCTaBUTb KOHKYPEHLIMIO KOTOPOI MOXET,
II0 IX MHEHUIO, TOABKO [Tapyk:

Es gibt wenig Stddte — vielleicht nur noch Paris, —
in denen das Spazierengehen so viele Freude wie hier
macht, trotz des «proletarisierten» StrafSenbildes.
Immer wieder findet sich Neues, Fremdes, Ungeahn-
tes: versteckte Durchgénge, Mduerchen, Plitze. — Und
dann ist da der wundervolle Spaziergang am Wasser
entlang, wo man auf den unbetretbaren Kreml den
Blick hat; diesen Weg sind wir téglich gegangen, und
taglich beschlossen wir, dass er nicht leicht seinesglei-
chen findet. Tagsiiber baden in dem Gewidsser, <...>
die Burschen und jungen Mdnner, angesichts des
Kreml, dessen schone Tiirme und Baulichkeiten zu-
schauen (Mann, Mann 2005, 133). [EcTb MaAo ropo-
AOB, — MOXET OBITb, ellle TOAbKO ITapiK, — B Ko-
TOPBIX IIPOT'YAKY AOCTaBASIIOT TAKOE YAOBOABCTBIE,
HECMOTPsI Ha «IIPOAETAPU3UPOBAHHBIN» BUA YAUL.
Bce BpeMmsi HailAeTCsl YTO-TO HOBO€E, HE3HAKOMOE,
HEOXXMAAQHHOE: TalHbIe IIPOXOADI, CTEHKY, IAOLIAAM.
A moToM elrje YyA€CHasI IPOr'yAKA BAOAB BOABI, C Uy-
AECHBIM BUAOM Ha HepAOCTYNnHbI KpeMab; aTuMm
IIyTEM MBI XOAVAU €KEAHEBHO U €KEAHEBHO IIPU-
XOAMAM K BBIBOAY, YTO €MY HEAEI'KO HAITU PaBHBIX.
AeHb-AeHbCKO KYIIAI0TCSI B PEKe... TAPHU 1 MOAO-
Able My>xunHbl niepes Kpemaewm, uby npekpacHbie
OalIHYU U CTPOEHUS B3UPAIOT HA HUX].

CBoU MPOTyAKM II0 POCCUIICKOI CTOAMLIE Opat
¥ cecTpa MaHHBI ONKCHIBAIOT C IIOMOILLbIO OLI€HOY-
HOV A€KCVIKY C TOAOXKUTEABHBIMY KOHHOTALMSIMU
(so viele Freude (Tak MHOTO papocTn), der wunder-
volle Spaziergang (1ypecHast nporyaka)). CambiM
NPUBAEKaTEABHBIM B MOCKBe aBTOPBI CYUTAIOT €€
MHAVBMAYAABHBII XapaKTep, HEIIOXOXKECThb Ha BCe
MHOTOYMCAEHHbIE TOPOAQ Pa3HBIX CTPAH MUPA,
KOTOpble M AOBEAOCH IIOCETUTD, YTO TIOAYEPKIU-
BaeTcs A3bIKOBbIMU CpeAcTBamu (Neues (HOBoe),
Fremdes (ne3Hakomoe), Ungeahntes (HeO)XMAQHHOE)).
Bup HenpucrynHoro Kpemas saBopaxuBaet Kaay-
ca v DPUKY BO BpeMsI X IIPOI'YAOK BAOAb MOCKBBI-
pexu. TaHCTBEHHOCTb 1 KPACOTY €ro allieH rnepe-
AarotT snuteThl schone Tiirme und Baulichkeiten
(mpekpacHble bauHy 1 cCTpoeHus), der unbetretba-
re Kreml (HepocTymnHbiit KpeMab).

Cpeart OIIpeAeAeHNII C OTPULIATEABHBIM 3HAKOM
OLI€HKU, XapaKTePU3YIOIIMX BHELIHUI BUA POCCHIT-
CKOJI CTOAMLIBI, YaCTO BCTPEYAETCsI SMUTET prole-
tarisiert (IpoAeTapV3MPOBAHHBII1):

Man hat pflichtgemdf§ zu konstatieren, dass das
Moskauer StrafSenbild «proletarisiert» sei <...>
(Mann, Mann 2005, 132). [BeiHy>XA€HbI IPU3HATb,
YTO BUA MOCKOBCKUX YAUL| «IIPOAETAPU3UPO-
BaH» <...>].

ITO MOHATHUE XapaKTepU3yeT HEBBICOKUI YPOBEHD
>KVMI3HU HaCEeAEHUS: >)KAaAKUI BHEITHUI BUA MHOTUX
AIOA€VT Ha YAMLIaX, HULIETY, KOTOPasi TO U A€AO IO-
MaAaAaCh aBTOpaM Ha raasa: «die betonte Schébig-
keit, welche die Kleidung des Durchschnittes
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charakterisiert» (Mann, Mann 2005, 132). [«saBHast
y0OrocTh, XapakTepHast AASL OAEXABI OOBIYHBIX
AroAeN»]; «<...> biirgerlich gekleidete Leute sind
selten, elegante fehlen fast ganz. AufSerdem fallen
viele und scheufSliche Bettler auf, einarmige,
humpelnde, blinde, ganz verfallene <...>» (Mann,
Mann 2005, 132). [«<...> 0A€TbI€ T0-TOPOACKOMY
AIOAVL BCTPEYAIOTCSI PEAKO, DAETAHTHO OAETHIX
AIOAeN BooO1je He HaiTu. Kpome Toro, Opocaert-
Cs1 B TA232 MHOXXECTBO OTBPATUTEABHBIX IOMPO-
11aeK, OAHOPYKIX, XPOMBIX, CAE€IIBIX, COBCEM IIPO-
Mamux <...>»].

AAsL onMCaHUs MCIIOAB3YETCS PSIA SIUTETOB
C HEraTMBHOM OLIEHKOI, BBIHECEHHBIX B CHABHYIO
no3uuuio obocobaenus (viele und scheufSliche
Bettler (MHOXXeCTBO OTBPATUTEABHBIX ITOTPOIIAEK),
einarmige, humpelnde, blinde, ganz verfallene (oa-
HOPYKI€e, XpPOMBI€e, CA€IIble, COBCEM IpOIallLe)).

OrMeueHHbIe BO BpeMsi ITpeObIBaHMs B Poccun
oTpuLaTeAbHble MOMEHTbI MaHHbBI OTYaCTU CBSI-
3bIBAIOT C CYL|ECTBOBABIIEN TOTAQ B CTPaHe 9KO-
HOMMYECKOI1 cucTeMon. DTo ObiA0 Bpemst HIOITa
(Neppwirtschaft), HadBaH1e KOTOPOTO UPOHUYHO
0003Ha4YeHO aBTOPaMU Yepe3 ABa «P» .

Das ist Neppwirtschaft, aber eine mit Doppel-P
geschriebene (Mann, Mann 2005, 131). [910 sxoHo-
muka HOITa, Ho HanucaHHast yepes ABa «I1»].

Takum 006pasoM, CO3AAETCS UTPA CAOB Heppen
(oOMaHBIBaTh, )XYABHMYATD), XapaKTepU3YIOIasi
CYLLIHOCTB IIOAOOHOV CHCTEMBI BEAEHMS XO35IICTBA
B CTpaHe.

ABTOpBI HEABYCMBICAEHHO AQIOT MOHSITH, YTO
He COTAACHBI C TEMU HEObIAMLIAMU, KOTOPBIE Ha 3a-
MaA€e PACIpPOCTPAHSIIOTCS B HOBOCTSIX O MOAOAOM
COBETCKOM Ir'OCYAQpPCTBeE:

<...> die Organisation des Propagandadienstes
muss der Regierung tiberaus wichtig sein, da nur
eine stindige und intensive Reklame halbwegs die
schlauen und infamen Verleumdungen unschdd-
lich zu machen vermag, die unaufhérlich in die Welt
gesetzt werden. Ein Land, tiber das in allen anderen
Léindern der Welt mit so leidenschaftlichem
Eifer geschimpft wird, muss etwas dafiir tun, dass
fremde Durchreisende mit positiven Eindriicken
nach Hause kommen (Mann, Mann 2005, 135).
[<...> opraHmMsaLusi CAY>XObI IIPOIAraHABI AOAXKHA
OBbITb BeCbMa Ba)KHA AASI IPABUTEABCTBA, TOCKOAD-
KY TOABKO ITOCTOSIHHASI I MHTEHCUBHAS [IPOIaraH-
AQ YaCTMYHO MOXXET UCIIPABUTh BPEA XUTPOIL U HU3-
KOJ KA€BETHI, IOCTOSHHO PacIpOCTPaHsIeMOt
B mupe. CTpaHa, KOTOPYIO C TAKUM CTPACTHBIM
PBEHMEM PYraT BO BCEX OCTAAbHBIX CTPaHaX MUPA,
AOA>KHA YTO-TO AE€AATb AASL TOTO, YTOOBI MIHOCTPaH-
Hble IyTeLIeCTBEHHUKN BEPHYAMCh AOMOI C IIO-
AOXXUTEABHBIMU BII€YATAEHUSIMMA].

Kak Aroau, >xuBymiye Ha 3armape, Kaayc u Spuka
XOPOILO 3HAIOT, CKOABKO ITOAAOM, HU3KOM KAEBETBI,
CAYXOB U criaeTeH nepepaercs o CoBerckom Coro-
3e 3a py0OeXxoM, BO BCeX CTpaHaX Mypax IMPUHATO
SIPOCTHO HAMAAATh Ha «0O0ABIIEBUKOB» 1 « COBETHI».
XoTs aBTOpBI He 3asIBASIIOT 00 9TOM OTKPbITO,
HO BbIOOP AEKCUKU TO3BOASIET TIPEATTOAOXKUTD,
KaKoe HEAOBOABCTBO BBI3bIBAIOT Y HUX IIOAOOHBIE
HeCIpaBeAAVBbIE OOBMHEHNS.

8. CpaBHeHUA

M3A100A€HHBIM 0O'BEKTOM CPAaBHEHUSI AAST MO-
AOABIX aBTOPOB BbICTYNAIOT LjeHbI B CCCP u kaue-
CTBO YCAYT, KOTOpbIe OH! He YCTAIOT CONIOCTABAATD
C 3aIIaAHbBIMU:

Alles ist ziemlich fein; natiirlich nicht ganz so, wie
es in den guten Hotels anderer Stddte, aber dafiir
viermal so teuer (Mann, Mann 2005, 132). [Bce po-
BOABHO MPUAUYHO; KOHEYHO HE COBCEM TaK, KaK
B XOPOILMX OTEASIX APYTMX TOPOAOB, 3aTO B YETHIPE
pasa AOpoKe].

CpaBHEHNS 3TU A€AQIOTCSA He B IToAb3y Poccum:
KayeCTBO 0OCAY)KMBAHMUS YCTYIIAET APYTUM CTPAHAM,
CTOMMOCTbD >Ke — BbllIe B 4yeTbIpe pa3da. OCHOBHYIO
MIPUYMHY 3TOTO aBTOPBI BUAST B 3aIlyTAaHHOCTHU
9KOHOMMUYECKUX YCAOBUI MOAOAOTO COBETCKOIO
rOCYAQpCTBa.

ITpopoAsKasi conocTaBA€HME POCCUIICKOI CTO-
AMLBI C APDYTYMM TOPOAQMU MOAYEPKMBAETCH
HeIoxo>kecTb MOCKBBI HU Ha OAMH 13 aMepUKaH-
CKUX TOPOAOB. ABTOPBI HaXOASIT B Hell OOAbIIle
BHEIIIHET 0 CXOACTBA C €BPOMEeICKUMI TOPOAAMY,
HiopHb6eprom u PuMom, 1o ux MHEHUIO, B 3HAYM-
TEAbHOI! CTeNeHM COXPAaHMUBIIMMU CBOM CpeAHe-
BEKOBBIN BUA,.

3aKAYeHIe

Onmosnunms «CBOM-Yy>KOI» SIBASIETCSI OAHO
13 0230BbIX KOHCTAHT HALIOHAABHO-KYABTYPHOM
KoHIlenTochepbl AIOOro Hapoaa. AroAu AK0OOI
HAIIMIOHAABHOCTU OTIPEAEASIIOT «CBOE» KaK POAHOE,
MOHSITHOE, OAU3KOE, «Iy>K0e» — 3a4acCTyIo KaK
AQAEKO€e U HEMOHITHOE. DTU OTHOLIEHUS MEXKAY
MUPOM «CBOMM» U MUPOM «Uy>KABIM» MOAYYAIOT
SI3BIKOBYIO PeIpe3eHTALMIO M MOT'YT OBbITh OOHApY-
JKEHbI B TEKCTOBOM MaTepuaAe.

[TyTeBble 3aMeTKM IIPEACTABASIIOT COOO0I yAQu-
HBIIl MAaTePUaA AAST ICCAEAOBAHUS SI3bIKOBOII pea-
AU3aLNN KaTeI'OpI/H/[ <<'-IY)KOI'O>>. OHI/I OTHOCATCA
K TaK Ha3bIBa€MOI «KYABTYPE MIOBCEAHEBHOCTI»,
T. €. TIOCBSILE€HbI ONMMCAHUIO PEAaAbHBIX (PaKTOB,
COOBITUM U BIIEYATACHUIT 00 «MHOM» AEMICTBUTEAD-
HOCTI.

B s13bIKOBOIT perpe3eHTaly KaTeropum «4y-
JKOTO» B KHUT€ MIPUHUMAET y4acTue OOAbIIas
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I'PYIIIa AMHTBUCTUYECKNX CPEACTB, B OCHOBHOM
A€KCUYecKoro ypoBHs. [IpeobAaapaoimymu cpea-
CTBaMM OKa3bIBAIOTCS OL|EHOYHbIE U OOpa3Hble
A€KCHYeCKVe CPEACTBA, B YACTHOCTY, SIIUTETHI
Yl CpaBHEHMs. AHTPOIIOHVMBI, TOIIOHMMBI, MHTEp-
TEKCTyaAbHble BKAIOUEHM S He HAXOAST LIVPOKOTO
VICIIOAD30BaHMI B aHAAM3MPYEMBIX ITyTEBBIX O4Yep-
KaX, YTO MO>KHO OObSICHUTb OTHOCUTEABHO KOPOT-
KM npebpiBaHreM aBTOpoB B CoBeTckoMm Coroze
VI HEAOCTATOYHBIM 3HAKOMCTBOM C PEAAUSIMU
CTpaHBbL.

Onmnosuuys «CBO-4yXX0i» TeCHENLINM 00-
pa3oM CBsI3aHa C KaTeropumern oljeHOUHOCTU. BoI-

Kondaukr narepecon

ABTOp 3as4BAsIET 00 OTCYTCTBUM ITOTEHLUMAAD-
HOI'O MAU ABHOTO KOH(i)AI/IKTa UHTEPECOB.

COKO OLIeHMBAIOT aBTOPbI IpupoAy Poccun, mo-
CKOBCKIE AOCTOIPMMEeYaTeAbHOCTY, MHOTME
aBaeHMs1 KyabTypHol xusHu CCCP. OTpuiiareanb-
Hble KOHHOTALIMM TTOAyYaeT ONMCaHNe SKOHOMU-
4eCKMX TPOOAEM MOAOAOIO COBETCKOIO TOCYAAp-
CTBa, a TAaK)Ke Ype3MepHOe BAMSIHMIE MACOAOTUM
Ha pasHble CTOPOHBI XM3HU 00IecTBa.
HecMmotps Ha 3asiBA€HME aBTOPOB O HEIIPeA-
B3SATOCTH, VX CY>)KAEHUS HEPEAKO AAAEKN OT 00b-
eKTUBHOCTU. DTO NMOAUEPKMBAET KpaliHe CyObeK-
TUBHBIV XapaKTep OMNIMO3ULUN «CBOM-TY>XKOIN»,
KOTOPBbII1 HEOOXOAVMO YUUTBIBATH ITPYU IIPOBEAEHUN
JICCAEAOBAHUIT Ha SI3bIKOBOM MaTepuaAe.
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Annomayusa. GopMaMu «kHOBOI» XU3HU BepOAABHOTO OpPUTMHAaAQ IOCAE
€ro CO3AaHUs, 0ECCIIOPHO, SIBASIIOTCSA He TOABKO €r0 MHOSI3bIYHbIE BEPCUU
(repeBOABI), HO U BTOPUYHBbIE TEKCTHI, COBAQHHBIE HA SI3BIKAX APYTUX
CEMMOTUIECKUX CUCTeM — KuHeMarorpada, TeaTpa, My3bIKY, 6aAeTa, XUBOIIUCH
U T. A. YKas3aHHbIE HAIIPaBAEHMs BO3MOXKHO 6udypkaLym 1 TpaHchopmanmum
JMICXOAHOTO BEpPOAAbHOTO, a TAKXKE I MOHOMOAQABHOTO IIPOU3BEAEHNS
XYAOXXECTBEHHOI AUTEPATYPbI IIPEXKAE BCEIO XapaKTePHbI AAST «CABHBIX»
TEKCTOB. B pycckoii AuTepaType K KaTeropuu «CUAbHBIX» TEKCTOB, 0€CCIIOPHO,
OTHOCSTCA CAeAyIomue mpou3sBeaeHus: «Eprenunt Onernn», «IIpectynaenne
1 Haka3aHue», «Mactep u Maprapura», «Aokrop JKuBaro», «12 cTyAbeB»
" Ap. B mpocTpaHCcTBE MUPOBOI KYABTYPBI IPKMMM IIPYMEPAMU «CUABHBIX»
TEKCTOB cAyKaT «AoH Kuxor», «Pomeo u Axxyabertar, «Dayct», «Cobop
IMapmwxckoit boromarepu». B psipe caydyaes npu TpaHcdopMaLyy IEpBUYHOIO
TEKCTa MMeeT MeCTO HeKMII «IIepPeBOAYECKUI TTapaAOKC»: BTOPUYHbIE
HeBepbOaAbHbIE TEKCTBI CTAHOBSITCSI HAMHOTO IIOITyAsIpHEE BepOaAbHOTO
OPUTVMHAaAa ¥ BOCIIPMHMMAIOTCS «IMTATEAsIMU» KaK IepBUYHBIE. YCIiex
M IIONYASIPHOCTb BTOPMYHOI BEPCUU «CUABHOT0» OPUIMHAAA HEPEAKO MeeT
obpatHblit 5 dekT Bocmpusitusi, obpaiasi BHMMaHMe MOTEHIMAAbHBIX
yyTaTeAeil Ha AUTEPATYPHbIN IEPBOUCTOUYHMK, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIM
IIPOM30LIAO Yepe3 BTOPUYHYI0 BEPCUIO, U MOOY>KAAs K €r0 MPOYTEHUIO.
B coBpeMeHHOM I'yMaHUTAapHOM AMCKYypPCe IpeACTaBA€HA YCTOMYMBas
TEHAEHLMS K PACCMOTPEHNIO BTOPUYHBIX BEPCUI XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB
C O3ULIMIL IPUHLIMIIOB CUHEPTeTUKM, TEOPUM AAATITALIVIMN, IIEPEBOAOBEAEHNS,
a TAIOKe C YYeTOM Ba)KHEIIIIIETO METOAOAOTYECKOTO IIOHATHS AOIOAHUTEABHOCTH,
npepAokeHHoro H. bopoM 1 mMpoOKO MCIIOAB3YEMOIO B AQAbHENIIEM.
Co3paHre BTOPMYHBIX BEPCUI TEKCTA CPEACTBAMMU «APYTUX» CEMMOTUYECKIX
cucTeM ornpepeasieTcst Bcae 3a P. IKoO6COHOM KaK MeXCeMUOTUYeCKMIT
IIepeBOA U OMMCHIBAETCS C TOMOILBIO TOHATUN AAANTALVY U TPAHCIIO3ULIMA.
B npotuecce apanTauny, sSIBASIIOLENCSI OCO3HAHHBIM NTPeoOpa3oBaHMEM,
00YCAOBAEHHBIM KYABTYPHBIM MAM IPAarMaTU4eCKMM KOHTEKCTOM B OTHOLIEHUY
BTOPUYHOTO TEKCTA, XYAO’KECTBEHHBIV OPUTMHAA MCITOAb3YeTCsI KaK OCHOBA
AASI €TO CO3AQHMA. ApanTanyiss TPAAULIMIOHHO IIPEATIOAAaraeT dAU3UI0
(nHpOpMaLMOHHOE COKpalLeH1e) BePOAABHOIO OPUITIHAAQ U COIIPOBOXKAAETCSI
KYABTYPHBIM, a TAK)Xe XPOHOAOTMYECKUM TPAHCKOAMPOBaHMEM (IIepEHOCOM
nHbopmaruy). QOKycHpys CBOV MCCAEAOBATEABCKIIT IHTEPEC HA LIEHTpe
[IepeBOAHOI aTTPaKLUM, aBTOp obpaljaeTcs: K CO3AQHHBIM Ha OCHOBE POMaHa
A. H. Toacroro «Anna Kapenuna» KnHoduAbMaM, CIIEKTAKASIM, OllepaM,
MIO3MKAQM, a TaKXe 0aAeTaM.

Karoyesvie cA0Ba: «CUABHBIN AUTEPATYPHDIN TEKCT, TIEPBUYHBIN 1 BTOPUYHBII
TEKCTbI, MEXXCEMUOTUIECKIUI TIEPEBOA, TPAaHCPOPMAaLIUS, EAVMHULIA TEPEBOAA
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«CHADBHBIN» XYAOKECTBEHHBIN TEKCT
U €ro «KM3Hb» BO BTOPUYHBIX BEPCUAX

Abstract. The forms of a “new” life of a verbal original text after its creation
are not only its foreign—language versions, but also secondary texts created
in the “languages” of other semiotic systems. These directions of bifurcation
and transformation of verbal and monomodal works of fiction are characteristic,
first of all, for “strong” texts. In Russian literature and culture, the category
of “strong” texts undoubtedly includes “Eugene Onegin’; “Crime and Punishment’,
“The Master and Margarita’; etc. In the space of world culture, “Don Quixote’,
“Romeo and Juliet’, “Faust” serve as vivid examples of “strong” texts. In some
cases, during the transformation of a primary text, there occurs a “translation
paradox”: secondary nonverbal texts become more popular than a verbal
original and are perceived by “readers” as primary ones. At the same time,
the success and popularity of a secondary version of a “strong” original often
has the opposite effect, drawing the attention of potential readers to a literary
source and encouraging them to read an original text of fiction. In modern
humanitarian discourse, there is a steady tendency to consider secondary
versions from the standpoint of the principles of synergy, adaptation theory,
Translation Studies, as well as taking into account the most important
methodological concept of complementarity proposed by N. Bohr. The creation
of secondary versions of a text by means of “other” semiotic systems is determined
after R. Jakobson as an intersemiotic translation and is described through the
concepts of adaptation and transposition. In the process of adaptation, which
is a conscious transformation due to the cultural or pragmatic context
in relation to a secondary text, an original text is used as the basis for its
creation. Adaptation traditionally involves the elision of a verbal original and
is accompanied by cultural as well as chronological transcoding (information
transfer). This study examines films, operas, musicals, as well as ballets created
on the basis of Leo Tolstoy’s novel “Anna Karenina”

Keywords: “strong” text of fiction, primary and secondary texts, intersemiotic
translation, transformation, unit of translation

CTBOBAHMSI OPUTMHAAQ, KaK OAUH U3 CIIOCOOOB
IIPOAAEHVSI )KM3HM TEKCTA XYAO>KeCTBEHHOI'O IIPO-
usBepeHus (benbsimuu 2004). BenbsimuH 06pasHo

Hemnpexoasiuit MHTepeC B COBpEMEHHOM r'ymMa-
HUTAPUCTUKE MOAYYMA BOIIPOC O IIPUPOAE OTHO-
LIEHWI], YCTAHABAMBAEMbIX U B AAAbHENIIEM ITOA-
A€p>XX1BaeMbIX MEXAY TeKCTaMU, BOBA€UEHHBIMU
B Ipoliecc nepeBopa. Ilpexxae Bcero, peub UAET
O CBSI35IX MEXKAY TEKCTOM BepOaAbPHOI'O OpUTMHAAQ
" ero BTOPUYHBIMU BepcusAMU. AKCMOMOJ HayKU
0 ITepeBOAE CTAA TE3MC O TOM, YTO 10 OTHOLIEHUIO
K CBOEMY IIOAAVIHHUKY AIOOOJ IIepeBOA BCETrAQ
OYAET OHTOAOTMYECKM BTOpUYeH. B AaHHOM KOH-
TEKCTe HECOMHEHHOe 3HaueHue 1 0eCCIIOpHBIN
MHTepec MpruobpeTaeT MHEHME HEMELIKOTo GUAO-
coda u TeopeTrka nepeBopa B. beHbsimuHa, BbI-
CKa3aHHOE B IPOrpaMMHON paboTe «3apaya mepe-
BoAuMKa» (1923). IprsHaBass OHTOAOTMYECKYIO
HEAOCTAaTOYHOCTD IIepeBOAQ, OH pacCMaTpUBaA
TEKCT IepeBoAA KaK Ba)KHeNIIyIo GopMy cylie-

OIIpepeAsieT epeBOA KaK CIacaollee HaCKAe Ha
OPUTMHAAOM, KOTOPO€, TeM He MeHee, er0 CoXpa-
HseT. C 5TUM Cy)XKAEHMEM HeAb3sI He COTAACUTbCSL.

HecomHeHHO, UTO ITOCA€ CO3AQHNSI BTOPUYHBIX
VHOSI3bIYHbBIX BEPCUI Y TEKCTA OPUT'MIHAAQ HAUMHA-
eTCsl «KHOBas» )XM3Hb — >XM3Hb B (popMax u mpo-
CTPaHCTBAX «YY>KMX» SI3BIKOBBIX U KYABTYPHBIX
cucteM. OpAHAKO IIOAHOTO U, HACKOABKO 3TO BO3-
MO>XHO, OAHO3HQYHOT'O MTOHMMAaHUs IPUPOABI OT-
HOILEHMIT MEXKAY OPUTMIHAAOM U ITIePEBOAOM Ha Ha-
CTOALIMI MOMEHT ellje He AOCTUTHYTO, U BOIIPOCHI,
MOCTaBA€HHble beHbsMIHOM, BCe ellle OCTAITCS
0e3 oTBeTa. MHOrooOpasue ToueK 3peHNs 110 YKa-
3aHHOI TIpobAeMe CBUAETEAbCTBYIOT U AOKa3bl-
BAIOT €€ aKTYaAbHOCTb; TPeOyeTCsl yTOuHeHue
Y TIepe0CMbICAEHYE IOHSTHS «IIEPeBOA» (00AaCcTU
NIpYMEHEHMs], CEMUOAOTMYECKUX XapaKTePUCTUK
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U MEXAaHU3MOB), 2 TAK)KE AAAbHEIIIas paspaboTKa
TUIIOAOTUHY, PacCIipeHle KaTerOPUaAbHOIT mapa-
AVTMBbI [IEPEBOAOBEAEHMS U BCell MHOTOACIIeKTHOM
ryMaHUTapuCTUKU. B cBoux paborax beHbsimuH
oOpaljaAcs MICKAIOUUTEABHO K MaTePUAAY MEXb-
SI3BIKOBOTO (KAACCUYECKOTO, TPAAULIMOHHOIO)
IepeBOAQ, B KOTOPOM IIPEACTABAEHBI UCKAIOYHL-
TeAbHO BepOaAbHble TeKCThl. OAHAKO B HACTOSIIIEe
BpeMS PacCLIMpSIIOLIAsICS TUTTOAOTYS ITIEPEBOAOB
Y MEHSIIOIAsICA KaTeropraAbHas apaAurma nepe-
BOAOBEAEHMSI CBUAETEABCTBYIOT O CYLLECTBOBAHUU
BTOPUYHBIX BEPCUN BepOAAbHOTO OPUTUHAAA Pas3-
AVYHOI (HE TOABKO BepOaAbHOI) CEMUOTUYECKON
MPUPOABL. DTO MPEAOCTABASIET NCCAEAOBATEASIM
HOBBIII MaTepuaA AASI OCMBICAEHUSI KaTEropuu
BTOPUYHOCTH B IEPEBOAOBEAUECKOM ACIIEKTE U ITO-
3BOASIET PaCCMOTPETb TpaHCHOPMALIUIO U CyIile-
CTBOBaHIe BepOAABHOIO OPUTMHAAA HE TOABKO
B IIOAVIAVHTBAABHOM ¥ IIOAVKYABTYPHOM, HO TaK-
Xe 1 B 60Aee ILMPOKOM IPOCTPAHCTBE — MeKCe-
MUOTUYECKOM, MYABTIMOAQABHOM U IIOAVIKOAOBOM.
B cBs13u C BbllIeCKa3aHHBIM Ba)KHOE METOAOAOT V-
yeckoe U AeICTBEHHOe 3HavyeHue mpuobperaer
TUTIOAOTMSI IEPEBOAQ, TIPeAAoskeHHast P. Iko6coHoM,
A€ BTOPMYHBIMY BEPCUSIM OPUTMHAAA XYAOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTA MPU3HAITCS HE TOABKO UCKAIO-
YUTEABHO MEXbsI3bIKOBbIE, HO I BHYTPUSI3bIKOBbIE
u Mexxcemuotudeckue (Jakobson 1959).
VHTEpecHBII MaTepraA AASI aHAAM3A IIPOSIBAE-
HVSI KATErOPUY BTOPUYHOCTY B IIPEAMETHOM ITOAE
IIEPEBOAOBEAEHMST IIPEACTABASIIOT «CUAbHBIE»
TEeKCTbI XyAO’KeCTBEHHON AUTEpaTyphl, KOTOpbIe
3aHMMAIOT 0C000€e MeCTO B HALJMIOHAABHOM 1 MUPO-
BOM KYABTYPHOM IpoCTpaHcTBax. [[pu3HaHoO, 4TO
«CUABHBIE» TEKCThI 00AAAAIOT BBICOKUM 3CTETUYE-
CKVUM IOTEHLIMAAOM U OOABIION KYABTYPHOI LieH-
HOCTbIO. TaKye TEKCTHI MMEIOT IVPOKYI0 YUTATEAD-
CKy10 ayauTopuio. OHU TPAAMLIMOHHO BKAIOYEHBI
B HAl[MIOHAABHbIE I MEXAYHApPOAHBIE 00pa3oBa-
TeAbHble KAHOHBI M CTAHAAPTBI, BXOASIT B ITPECTIXK-
Hble PEMITUHIY KHUT, PEKOMEHAOBaHHbIE K 0051-
3aTeAbHOMY NpouTeHU10. « CUABHBIE» TEKCTbI
00AaAQIOT BBICOKOI LIUTUPYEMOCTBIO Y UTPAIOT
POAD CIMBOAQ AASI IIPEACTABUTEAEN «CBOEI» U «UY-
KMX» KYABTYP. VlccaepoBaTeAr CUUTAIOT, YTO
«CUABHBIE» TEKCThI HAXOASITCS B ITOCTOSHHOM
B3aMMOAEIICTBUM C ADYTMMU «CHABHBIMIN» TEKCTA-
MU, OHU BOBAEYEHbI B IEPMaHEHTHbBII SHEPTreTu-
4eCKUl 0OMEH, OTAQBasl ACTETUYECKYI0 SHEPIUIO
CBOVIM UMTATEASIM U IIOAYYasl SHEPIUIO OT HUX, YTO
co3paet uHpopMaLoHHbli1 pe3oHaHc (KysbmuHa
2009, 68—71). B cooTBeTCTBMUM C BBICOKOM CIIOCO0-
HOCTBIO K PEMHTEPIPETATUBHOCTU «CUABHBIE
TEKCTBI SIBASIIOTCSI PETYASIPHBIMU O0'beKTaMy pas-
AVYHBIX BUAOB IIepeBOAA (IO IPUBEAEHHOI BBILIE
tunoaoruu P. fIko6cona). CospaHme BTOPUIHBIX

TEKCTOB UTPaeT BXKHENILIYIO POAb B MEXXKYABTYP-
HOM oOMeHe U B3auMOBAMsiHUM. OTMETUM, YTO
B psiA€ KYABTYP apXUBMPOBaHMeE, aKTyaAU3aLys
¥ MaHudecTauysi KyAbTypHOU MHpopmanuu (ma-
MSITY) TIPOUCXOAUT IPEVMYIIECTBEHHO Yepes
TEKCTBI XyAO>KECTBEHHOI AUTEPATYPBI, YTO IO-
3BOASIET OTIPEAEAUTD B HAYYHOM AMCKYPCe OA00-
Hble KYABTYPBI KaK AUTEPATyPOLIeHTPUYHbIE
(mo FO. M. AoTmaHny, TekcToLieHTpuyeckue). K au-
TepaTypOLIEHTPMYECKOMY TUITY, O€CCIIOPHO, OT-
HOCUTCSI PYCCKasi KyAbTYpa: AUTepaTypHbIE TEKCTHI
AOMVHIPYIOT B COXpaHEHUM KYABTYPHOI'O CBOE00-
pasus, BO B3aIMOAEVICTBUU PYCCKOM KYABTYPBI
C «APYIMMI» KyAbTypaMu. VIMEHHO yepes XyAo-
JKECTBEHHbIE TEKCTBI ITPEACTABUTEAN MUPOBBIX
KYABTYP IOCTUTAIOT PYCCKYIO.

TexcT opurrHaAa 1 BCe ero MHOSI3bIYHBIE Y IHO-
CEMUOTHUYECKME BEPCUM CBSI3aHBI OTHOIIEHMEM
KOTE€PEHTHOCTU U 00€eCleunBaOT YCTONYMBDIN
Y TIAOAOTBOPHBIIT AVIAAOT HAlIIOHAABHBIX AUTEPA-
TYp M KYABTYD B CUHXPOHUM U AMaxpoHuu. B acriek-
Te NepeBOAA TeHepUpPOBaHMe BTOPUYHBIX BEPCUIl
«CUABHOI'0» OPUTMHAAQ MOXXHO OIIPEAEAUTH
yepes KaTeropuu epeBOAHON MHOXKECTBEHHOCTH
Y HEVICYEPIIaeMOCTY OPUTMHAAQ, KOTOPbIe CPaB-
HUTEABHO HEAQBHO IIOTIOAHVAY KaTErOPUAABHYIO
HapapUrMy XyAOXKECTBEHHOTO IIEPEBOAOBEAEHMS
Yl aKTUBHO MCIIOAB3YIOTCSI B IOCAEAHME AECSTU-
aetus (LlepctHeBa 2020).

IToHsITVE IEpEBOAHOI MHOXKECTBEHHOCTH, CTaB-
lIee B AQAbHEJIIIEeM KaTeropueil, HepBOHAYaAbHO
IIPEATIOAATAaAO BO3MOXXHOCTb CO3AQHMS Y XYAOXKe-
CTBEHHOTO OPUIMHAAa BTOPUYHBIX BEPCUIL, BbI-
Pa’KEHHBIX CPEACTBAMU OAHOI VAV HECKOABKIX
SI3BIKOBBIX CHICTEM. YKa3bIBAAUCh CAEAYIOLLYIE ITPY-
YVHBI TIOSIBAEHVS AAHHOTO ITEPEBOAUECKOTO (PEeHO-
MeHa: 1) MHOTOCAOTHOCTb COAEPYKaHMS TEKCTa
OpUTMHAAA U BapUATUBHOCTD €0 BEPOSITHBIX MH-
TepIpeTaLnii; 2) MHAMBMAYAABHOCTD IIEPEBOAUNKA,
€ro CTPEMAEHME CO3AATh BEPCUIO, KOTOPAs Ipe-
BOCXOAMT TIPEALIECTBYIOLINE; 3) HEOOXOAMMOCTD
CO3AaHVSI HOBOJ BEPCUM B CBSI3Y C €CTECTBEHHBIM
yCTapeBaHMEM $3bIKa paHee CO3AAHHBIX IEPEBOAOB
VIAVI IX HEYAOBAETBOPUTEABHBIM KadecTBOM (Lllep-
ctHeBa 2020). [Tpu ncroAb3oBaHUM TOHATYS TI€pe-
BOAQ B IIMPOKOM 3HAU€HUU B IIOCAEAHEE BpeMsi
K IIPOSIBAEHUIO KaTeropuy IepeBOAHON MHOXe-
CTBEHHOCTM CTAAV OTHOCUTb HE TOABKO MHOSI3bIYU-
Hbl€, HO TaK)Xe Y MIHOCEMUOTNYECKYie BTOPUYHbIE
Bepcuy opuruHaaa. Kareropus HeucueprnaeMocTu
OpUIMHAaAa BBIBOAUTCSI HA OCHOBE IIPU3HAHMS €T0
MHPOPMaLMIOHHOV HEOAHO3HAYHOCTY U TIPEATIO-
AQraeT ero peaAr30BaHHYIO MAM NTOTEHLMAABHYIO
CIIOCOOHOCTD T€HepUpPOBaTh IUIIOTETUYECKU Oec-
KOHEYHOe€ YJICAO MHTEPIIpEeTALMII B IIPOLiecce BOC-
IPUSATUN U AaAee AeKoAMpoBaHus. Kak 1 B caydae
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B. A. Pasymosckasa

IepeBOAHOI MHO>KeCTBEHHOCT! HeMCYepIIaeMOCThb
OPUTMHAAA CBsI3aHA HE TOABKO C MHOSI3bIKOBBIMM,
HO U C MHOCEMMOTUYECKMMU MHTEepIpeTayusiMu
TEKCTa BepOAABHOTO OPUTMHAAAQ.

YKa3aHHbIe BbIlIe SIBAEHMA XYAOXKeCTBEHHOTO
MepeBoAA M COOTBETCTBYIOI/E UM IIePEBOAOBEA-
YyecKye KaTeropuy IM03BOASIIOT ONMCATh ellje OAHO
HOBOe IOHSATME HayKU O ITepeBoAe — LieHTp Iepe-
BOAHOIT aTTpaKLUy, IPEACTABASIIOLIUI COOOII Te-
TEPOre€HHYI0 COBOKYITHOCTb TE€KCTOB Pa3AMYHON
CeMMOTUYECKON NMPUPOADL, TA€ OPUTVHAABHBIN
TEKCT ABASIETCs aTTPAaKTOPOM IIEPEBOAQ, €T0 AAPOM,
a BCe BTOpPMYHbIE BEPCUM — MTOAEM IIEPEBOAVIMOCTHU
arTpakTopa (PasymoBckas 2016; Razumovskaya
2019). B cBoio oyepeab, IOAE IEPEBOAVMOCTY
OPraHM30BaHO IO IPUHLUITY LieHTpa 1 epudepuu,
BKAIOYAsl YK€ peaAr30BaHHbIE IIEPEBOABI (KaK
aKTVBHBIE, TaK U y)Ke BBILIEALLVE 13 YIIOTPEOAEHMS,
HeaKTyaAbHbIe, IIACCUBHBIE), 2 TAKOKE U TEPEBOABI
MOTEHLaAbHbIE (TPEACTAaBAEHHbBIE B UMITAMKALIM-
OHHOI1 4aCTH IMOASI), KOTOPbI€ MOTYT MOSIBUTHCS
B OYAYILIEM B CUAY Pa3AMYHBIX puyuH. LleHTp
MEPEBOAHOV aTTPAKLIMY HUKOTAQ He OYAeT CO3AaH
AO KOHIIQ, TOCKOABKY KOAMYECTBO IIEPEBOAOB I10-
CTOSIHHO MEHSETCA B pe3yAbTaTe MOsABAEHNS Ilepe-
BOAOB Ha HOBBIE I3BIKU VAV TIOBTOPHBIX BTOPMYHBIX
Bepcuit. Takasi cutyanus cOAMKaeT pacCMaTpuBae-
Moe 00pa30BaHye ePBUYHBIX 1 BTOPUYHBIX TEKCTOB
C KAIOUEBBIM 00pa3oM IepeBoAQ, Kak BaBraoHckast
6amrHs. Emje pas oTMeTHM, UTO B POAM aTTpaKTOpa
IepeBoAa PEryASIPHO BBICTYNAIOT NIPOU3BEAEHUS
AUTEpPaATYpbl, KOTOPbIe CUMTAIOTCA KYABTYPHBIM
AOCTOSIHEM MMPa VAU OTAEABHOI HallUM U Ha-
XOASTCSA B Y3AaX TEKCTOBBIX U KYABTYPHBIX pele-
TOK, TO €CTb SIBASIIOTCSI «CUABHBIMM» TE€KCTaMU
(Bassenett, Lefevere 1998).

«AHHa KapeHnHa»: «CUABHBIN» TEKCT
M PETyASIPHBIN 00BEKT MepeBoAa

C pomanom A. H. Toactoro «Anna Kapenuna»
PYCCKOSI3bIYHbIE YMTaTeA BIlepBble IO3HAKOMUANCH
B JKypHaabHoOM Bepcun 1875-1877 ropos. I'lpu-
MeYaTeABHO, YTO 32 IIEPBBIMM KYPHAABHBIMU ITY-
OAVIKAaLVSIMU TIOCAEAOBAAQ PA3TPOMHASI KPUTHKA.
OAHako B AaAbHellllleM MHEHMe 10 OTHOILEHMUIO
K TOACTOBCKOMY TEKCTY M3MEHUAOCH. BbICOKYIO
OLIEHKY POMaH IIOAYYMA OT MaCTEPOB XYAOXKECTBEH-
Horo caoBa: T. MaHH HasbiBaA «AHHY Kapenuny»
BeAMYANIINM COLMAABHBIM POMaHOM BO Bcell
MMUpOBOI1 auTepaTtype, P. Poaaan cuutaa poman
(Hapsiay ¢ «BoItHOM 1 MMPOM») BBICOYAIAIIIEN BEXOM
IepuoAa TBopuecKkoi apeaoctu ToacToro. «AHHa
Kapennna» u B XXI Beke ypep>kuBaeTcs B Tolax
MHOTUX NIPECTVDKHBIX KHV>KHBIX PEMTUHIOB.
B 2003 ropay poMaH ObIA BKAIOUEH B PEMTUHT

«200 ayuimx kuur no Bepcuu BBC / BBC The Big
Read»,aB 2018 TOAY 3aHSIA TPETbe MECTO B CIIMICKe
CTa AYYIIVX POMaHOB YEAOBEYECTBA, COCTABAEHHOM
uspanueM «The Daily Telegraph». ToacTOBCKMI
TEKCT, AQIOIVI IOAAVHHYIO KapTHHY KusHu Poccun
KoHLa XIX Beka, 11 ero repouHs, OAVH 13 U3BECTHBIX
00pa3oB PYyCCKOI AUTepaTypsbl, moytu 150 aer
BOAHYIOT UMTAaTeAs] KaK Ha POAVHE aBTOpPa, TaK
U 3a ee IIpeAeAaMU.

B Hay4HOI1 1 HAYyYHO-TIONYASIPHO AUTEpaType
COAEPYKaTCsT pa3AUYHbIE AQHHBIE O KOAUYECTBE
SI3BIKOB, HA KOTOPBIX CO3AQHBI BTOPUYHBIE BEPCUU
poMaHa, YacTo yKasbIBaeTcs 0oAee copoka. Victo-
PYsI CO3AQHUS MHOSI3bIMHBIX BEPCUIL IPEACTABAEHA
ABYMSI OCHOBHBIMM NTE€PUOAAMM: TIEPBBII OXBAThI-
BaeT BpeMsl C BOCbMUAECATBIX TOAOB XIX Beka
A0 1917 roaa, Bropoit bepet orcuet ¢ 1917 roaa.
B TeueHue nepBOro Nepropa MOsIBUAVICH TEPEBOADI
Ha OCHOBHbIE €BPOIIENICKIE sI3BIKM Y HA HEKOTOPBIE
BOCTOYHbBIE. 3a MSATh AET POMaH ObIA MepeBeAeH
Ha vewrckuit (1881, nmepeBopunk @. llnumavex,
MepBbINl U3BECTHBIVM MepeBOA Ha MHOCTPaHHbBIN
s13bIK), HeMmenkuit (1885), ¢ppanuysckuit (1885),
mBeackuii (1885), ucnanckuii (1886), UTaAbsIHCKMI
(1886) u anrauiickuit (1886) si3biku ([puropben
1970). Bropoii aTamn B 3HAYUTEABHO CTETIEHN OBIA
IIEPUOAOM IepernepeBopad — CO3AAHUS HOBBIX
BepCHUit, Ha S3bIKAX KOTOPBIX paHee ObIAY CO3AAHBI
MepeBOAbI OpUTrMHaAa. HECOMHEHHO, UTO KaXKABIN
IlepeBOA pPOMaHa MMeeT YHUKAAbHYIO MICTOPUIO
1 cyAbOy. IIpyyeM He TOABKO B IIA@QHE TPOHMUKHO-
BEHUS B MMPOBOE KYAbTYpPHO€ NPOCTPAHCTBO,
HO U B TIAQHE CO3AQHUS APYTMIX BTOPUYHBIX MHO-
SI3BIYHBIX BePCUIL. SIpKOI MAAIOCTpaLvelt IepeBo-
Aa-TiocpeAHMKa ctasa ppaHuysckas Bepcus A. bo-
romoAel; (MHULMATHBA CO3AaHMST PpaHIy3CKOTO
nepeBoaa npuHapAexaaa V. C. Typrenesy), omy-
0AnkoBaHHas B 1885 roay uspareabctBoM «Hachette»
0e3 yKkasaHUs MMeHU IlepeBoAUMKa. AaHHOe nepe-
AO>KEHVIE TIOCAY>KMAO OCHOBOV AASI CO3AQHMS IIEP-
BBIX IEPEBOAOB Ha PSIA MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Tak,
TOABKO ¢ 1885 1o 1887 roapl Ha ocHOBe (ppaH1y3-
CKOJI BEpCUY CO3AQIOTCS IIEPEBOABI HA HEMELIKUIA,
IIBEACKUM, UCITAHCKUI, UTAAbSIHCKUM, aHTAUMCKUIA,
TOAAQHACKWIL, AQTCKUI, BEHT€pPCKUM SI3bIKY, A Bep-
cust boromoael; 6biAa HEOAHOKPATHO Tepen3AaHa.

VcTopus co3paHUS aHTAUTICKUX MHTEPITPEeTALUI
pomaHa HaunHaeTcs ¢ Bepcuu 1886 ropa H. Aoyaa.
[TocAeaHs1s1 U3BECTHASI AHTAOSI3BIYHAS, CO3AQHHAS
M. llBapy, onybaukoBaHa B 2015 roay. B mpome-
XXYTKe MosiBUACH TiepeBoAbI P. TayHceHp (1892),
K. TapuerT (1901), A. Bunepa (1904), 3. u A. Moa
(1918), P. 9amoHAC (1954), Asx. Kapmaiikaa (1960),
A. Maramiaxka (1961), P. Tlusepa u A. BoaoxoHckoit
(2000), K. 3uHoBbeBa 1 Ax. Xbto3 (2008), P. BapaerT
(2014). B npuBepAeHHOM mepeyHe 0C0O0e MeCcTo
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3aHMMaeT BepPCUs OAHOIO U3 CaMbIX M3BECTHDIX
IepeBOAUYMKOB pycckoit auteparypsl K. TapHerr,
KOTOpasi, HECMOTPsI Ha OLUIMOKM ¥ HETOYHOCTH,
yMeAa OOABLIOE 3HAU€eHMEe AASI 3HAKOMCTBA @HI'AO-
(OHHBIX YMTaTEAEII C PYCCKOV KAACCUKOI ¥ TBOP-
yectBoM A. H. Toactoro. [TepeBoa l'apHeTT 1 B Hatm
AHM OCTAeTCsI KAOATOXKUTEAEM» CPEAU aHTAUMCKMX
Bepcuil «AHHbI KapeHMHOII»: OH IpoAOAKaeT
M3AABaThCs B ABTOPCKOV Y HOBBIX PeAAKLIVIX.
Murepnperauuu lapuerT 1 boromoael; HepeaKo
BBICTYNIAAU B POAU IOCpeaHuKa. Tax, mo Bepcun
K. lapuerT, B 1956 roay xoy fH co3paeT nepBbIin
MOAHOTEKCTOBBIN IIEPEBOA POMaHa Ha KUTANCKUI
s3bIK (Ban 2019), coxpaieHHast Bepcusi, omy0An-
KOBaHHasl oA HasBaHueM «VIcTopus AHHBI», Aa-
Tupyercsa 1917-m.

C IOAHOJI YBEpEHHOCTBIO MOKHO YTBEPKAQTD,
4YTO CO3AQHME HOBBIX IIEPEBOAOB AODABASIET 3HA-
YMMOCTb NePBUYHOMY TEKCTY, YBEAUUMBAET €ro
«CHUAY» U YOEAUTEABHO CBMAETEABCTBYET O €rO
AKTMBHOM IPUCYTCTBUM B «CBOEM» U «IYXKUX»
KYABTYPHBIX IIPOCTPAHCTBAX.

«AnHa Kapenuna»
B MEKCEMHOTUYECKOM POCTPAHCTBE:
CO3AaHUeE CBEPXTEKCTa

BosBpamasce k npesim B. benbsimuHa, eie pa3
MOAYEpPKHEM, YTO MOsIBA€HME Ka)KAOI'O HOBOTO
nepeBoAa 00ecreurBaeT AAABHENINYIO «KU3Hb»
OPUTIVHAAQ, BAUSIET HA €T0 «CYABOY», Ha YCITEelIHOe
1 IPOAOAKUTEABHOE CYLleCTBOBaHME B IPOCTPaH-
CTBe NMOAUKYABTYPHOTO ¥ MHOTOSI3bIYHOTO MMpa.
C Bo33peHnueM beHbsiMMHa Ha 3HaU€HNe [TIePEBOAQ
AASL «OKM3HM» OPUTMIHAAQ CO3BYYHO BBICKa3bIBaHNE
P. TuTiie, aBTOPCTBY KOTOPOV PMHAAAEXKUT OAVIH
13 MTOCAEAHUX NepeBoAOB «AHHBI KapeHnHOM»
Ha HeMeLKui1 s13bIK: «IlepeBop ckopee )XuBasi Boaa
AVTepaTyphl. B TOM, 4YTO BeAMKUe IPOM3BEAEHM
KAQCCHKM BpeMs OT BpeMeHM 3aHOBO PacKpbIBa-
IOTCSI B TIepEeBOAE, UTO OHM — B HOBOM OCBellle-
HUU — ellle Pa3 AAPATCSA COBPEMEHHOMY UMTATEAIO
<...>» (Tutue 2011). [TpusHaBast HaAUYME B EHTPe
MepeBOAHON aTTPAKLMM He TOABKO UCKAIOUUTEAD-
HO MHOA3bIYHBIX BEPCUI, HO U BEePCUIl APYTOM
CeMUOTNYECKON IPUPOADL, TOAUEPKHEM, YTO CBOJ-
CTBOM OBITb «K/BOJ BOAOV AUTEPATYPBI» B IOAHO
Mepe 00AaAQI0T TAK)KE U IIePEBOABI MEXKCEMUOTH-
yeckKue, IPeACTABASIONIEe UHTEPIIpeTalu AUTe-
PaTypPHBIX TEKCTOB «sI3bIKaMI» HEBEPOAABHBIX (MAK
He TOABKO BepOAABHBIX) CEMUOTUYECKMX CUCTEM.

Takum 00pasoMm, K paspsiAy BTOPUYHBIX MHO-
CeMMOTHYECKMX TeKCTOB poMaHa «AHHa KapeHuna»
IIpMHAAAEXAT MHOTOYMCAEHHbIEe TeaTPaAbHble
IIOCTaHOBKM, OaA€TBI, OIlepbl, MIO3MKABL. BTopuy-
HBIMU BEPCUSAMU TOACTOBCKOTO TEKCTa CAAyeT

MIPU3HATb KHVKHbIE MAAIOCTPALIMH, @ TAKXKe PAAUO-
ITIOCTAHOBKU U aQyAVIOKHUTY, KOMMKCBI, MEMBI U T. A.
B KOHTEKCTe UCKYCcCTBA KMHeMaTorpadum poMaH
CTaA OAHMM M3 CaMBIX SKPaHU3MPyeMbIX IIPOU3-
BEAEHUII XYAOXXECTBEHHOJ AUTEpPaTyphl B MUpe.
Tak, ucTopusi cospaHus KMHOAAANTaLuuil bepeT
CBOI1 OTCYET C HayaAa 3IOXY KMHO M HACUUTHI-
BaeT Ooaee cTa AeT. [lepBas co3paHa B [epmanun
B 1910 roay (HeMoit GUABM IPOAOAXKUTEABHOCTBIO
15 muH, He coxpaHuAcs). He Bce KuHOGMABMBI
MPU3HAIOTCS KPUTUKAMU U 3PUTEASIMU YAAIHBIMU
U CTAAM 3HAKOBBIMU KaK AASI UICTOPUM KMHEMATO-
rpada, Tak 1 AASL «CYABOBI» TOACTOBCKOT'O TEKCTA.
B psipe cayyaeB KMHOBEpPCUY HE COXPAHSIIOT OpU-
rMHaAbHOe HasBaHue: B 1927 roay B CIIIA 6b1a
cHAT HeMolt puabM «Love» ¢ I. [ap6o B raaBHO
poau; B 1936-m B ABctpun — «Manja Valewskar;
B 1975-m Bo @paHuuu — «La passion dAnna
Karénine». He yracaer unrepec kunemarorpadu-
ctoB K pomaHy U B XXI Beke. Tak, 3a mocaepHne
ISATh AeT ObIAM co3paHbl «VcTopust Bponckoro»
(2017, pexxuccep K. IllaxuaszapoB) u «Anna K»
(2021, pexxuccep B. ®epopoBud u Ap.). IpuBepseH-
Hble Ha3BaHUs SKCIAMLIMPYIOT 0OpallieH1e aBTOPOB
BTOPUYHBIX BEpPCUIL, TIPEAAATAIOLMX BapMUaHThI
IIPOAOAYKEHVSI pOMaHa Y MI3MEHSIIOIVX ero Happa-
TUBHYIO AVHUIO, HE TOABKO K VICTOPUY T'€POVIHU
poMaHa, HO U K APYTMM IepcoHaxaM. Takue uH-
TepIIpeTaluy sIBASIIOTCSI CBUAETEABCTBOM TOTO,
YTO VX QBTOPBI IOCPEACTBOM CBOVX IIPOM3BEAEHUI
BBIPAXXAIOT YBaXKEeHNeE K KAACCUKY U €T0 TBOPYEeCTBY
Y MOT'YT cunTaTbcsi omMakeM (PasymoBckas 2022).
IIposiBAeHMEM IPU3HATEABHOCTH, BEPOSATHO, CTAA
Yl TEaTPaABHBIN CIIeKTAaKAb «Cepeska», CO3AAHHBII
A. KppIMOBBIM 110 MOTMBAaM pOMaHa, B CBOEII MH-
TepIpeTaLuy OH CTAaBUT aKLieHT Ha MICTOPUM CbIHA
Annpl KapeHMHOII, KOTOPOTO Ha ClieHe ITPeACTaB-
ASIeT KyKAa. B mpecce oTMe4aA0Ch, YTO IOCTAHOB-
ka KppIMoBa cTaaa Taioke 1 OMMakeM IIOCTaHOBKe
MXATa 1937 ropa pexxuccepa B. V. Hemuposuua-
Aanuenko (ABpomumua 2018). ITo paHHBIM pas-
AVIYHBIX VICTOUHVKOB, K KOHIIY IIepBOJ YeTBEePTU
XXI Beka cospano 6oaee 30 sKkpaHM3aLUI POMaHA.
HecoMHeHHO, 4TO Ka)kpast HOBasl BepcCus, Iiepe-
BeAEHHas Ha SI3bIK KMHO, BU3YaAU3UpYeT BepOaAb-
HBIJI OPUTMHAA U, COOTBETCTBEHHO, YBEANYNBAET
CTeIeHb ero IepeBOAVMOCTY U ITepeBEAEHHOCTI.
KuHoTekcT pacmupsieT rpaHnLbl IePeBOAVMOCTHU
XYAOKeCTBEHHOTO OPUTVHAAA B CMAY MCIIOAB30Ba-
HUS IIpY IIEPEKOAVPOBAHUY TEKCTA OPUTMHAAA
aBTOpaMl MHOCEMUOTUYECKUX BEPCUI AOIIOAHMU-
TEABHOTO «II€PEBOAYECKOTO MHCTPYMEHTAPUSI» —
3BYKa, MY3BIKH, LIBETA, BUAEOPsIAQ, MOHTaXA. Ecan
IIpY YTEHMY BePOAABHOTO TEKCTA YATATEAb CTAHO-
BUTCS MIHTEPIIPETaTOPOM BOCIIPMHIMAEMOTO MM TeK-
CTa, CO3AaBast B CBOEM CO3HAHMM HEKUIT «TPAHCASITY,
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TO B CAy4yae sKpaHU3aLUM MHTepIpeTaTopaMu
SIBASIETCSI KaK CbeMOYHasl rpymmna (pexuccepsi,
aKTepbl, OMEPATOPhI U T. A.), TaK U 3PUTEAb, BOC-
NPUHUMAIOLUII NTIPeAAaraeMblil eMy KMHOTEKCT,
CTaBILIMIT y>)Ke TEKCTOM BTOPUYHBIM. Takum 06-
pasoM, UHTepIIpeTalys 3pUTEAs UMeeT B OCHOBe
He TOABKO OPUTMHAABHBIN XyAOXXeCTBEHHbII TEKCT,
HO ¥ BTOPUYHBIN KMHOTEKCT.

TpaAULIMOHHBIN KOMIIO3UTOPCKUI MHTEPEC
K pomaHy A. H. ToacTOro nmopopA MHO>XXeCTBO
MY3BIKAABHBIX PELIEHMII: OTlepa, ONepeTTa, baer,
MIO3MKA, MY3bIKaAbHbIE KOMITO3MLMI K KMHOAAQTI-
TanysM, TeAeUAbMaM, TEATPAABHBIM ITOCTAHOBKAM.
VHTepecHO, UTO B HEKOTOPBIX CAYYasIX IIPEACTaB-
A€Ha TIOCAEAOBATeAbHAs Liero4yKa Oudypkaimit
«TEKCTOB» MY3bIKi. OCOOEHHO IHTEPECHO CO3AQ-
Hl€e TIOCA€AOBAaTEAbHOCTY MY3bIKaAbHBIX TEKCTOB
oAHMM aBTOpOM. Tak, B 1967 roay Ha akpanbl Co-
BeTcKoro Cowasa BeIXOAUT GpuabM «AHHa Kapenn-
Ha». Pexxuccepom akpaHusanmu craa A. 3apxuy,
poAb AnHBI cbirpasa T. Camoi1A0Ba, CO3AaB SPKUI
Y 3aTIOMMHAIUICS 00pas. ABTOPOM MY3bIKaAb-
HOT'O COIIPOBOKAEHM A KUHOAEeHTHI cTaA P. llleapuH.
Baaepuna M. I'lancenikas, UICIIOAHMBIIASI POAD
KHATVMHU beTcu, B CBOMX BOCIIOMUHAHUSX OTMeYa-
AQ TeaTpPaAbHOCTDb U NMAACTUYHOCTDb MY3bIku 1lle-
APVHA, YTO TIOPOAUAO UAEIO0 0 XOpeorpabrnieckom
BomnaoieHun npousBepseHus (ITanceuxast 1994).
Yepes mATb A€T COCTOSIAACH TIpeMbepa basera,
B KoTopoM M. ITaucelikas BbICTYNIMAQ B pOAU AHHBI
KapenunHoi1. My3bika 6areTa OCHOBaHa Ha apTH-
Type KOMITI03UTOpa K puabMy 1967 ropa. B myssi-
KaABHOM «TeKCTe» OaAeTa MPeACTABAEHO U LIUTHU-
poBaHue mMysbiku: llleApuH ncnoAb3yeT B cBoeM
«TeKcTe» pparmeHT u3 onepbl beaaunu «I Capuleti
ei Montecchi» 1830 ropa. B pAaAbHeliiem opuru-
HaAbHas MOCTaHOBKa OaAeta IllepApuna HEOAHO-
KpaTHO CTaBMAACh Ha MMPOBBIX TeaTPaAbHBIX
MAOILAAKAX, OAHY M3 MHTEPECHBIX BEpPCHil IT0CTa-
HOBKMU NpepAAOKMA A. Patmanckuit B 2004 roay.
Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TEPEBOAE
TOACTOBCKOT'O OPUI'MHAAQ Ha «SI3bIKV» KMHO U MY-
3piku (1967), Aaaee Ha «sA3bIKU» Xopeorpadun
y My3bIKi (1972). B 1974-m 6ObIA cHAT huabM-baseT
(pexxuccep M. TTnanxmHa), rA€ IOAMMOAQABHOCTD
BTOPMYHON BepCcuUu poMaHa obecreunBasa yxe
CAOXKHAsI KOMOVMHALS «SI3BIKOB» TAHL[A, MY3bIKU
" KUHO. /I3BeCTHbI 6aAeThbl, OCHOBAHHbBIE HA POMa-
He «AHHa KapeHnHa», B KOTOPBIX UCITOAB30BaAAChH
mysbika 1. V. Hankosckoro, A. I. lluntke, V. A. Ae-
myuxkoro, K. CruBeHceHa.

BropuuneiMmu popmamu 1eaeBpa MUPOBOIL
KAaCCHKU CTaAU oriepa U Mi03uKA. CpeArt aBTOPOB
MY3bIKU AASI OIIEP Ha30BEM CACAYIOIIMX KOMIIO3U-
Topos: V. Xy6ait (1914), 5. Tamuabton (1978),
A. Kapacou (2007). BecriperieaA€HTHbIM IPOEKTOM

ctaAra onepa «AHHa KapeHuHa», AAs co3paHUSA
KOTOPOM XyAOKHUK U npoatocep I'L. M. Kanaesua
MCII0Ab30BaA My3bIKY B. A. aBpuanna. Kanaesuu
OIpeAeAsieT AQHHBI BTOPUYHBINA TEKCT « AHHBI
Kapennnoin» xak «noangpopmy» («popmy, Kotopas
00Abllle, 4YeM oTlepa»), 00pa30BaHHYIO B pE€3yAbTa-
Te CUHTe3a TPeX BUAOB MICKYCCTBA — OIEPBI, baae-
Ta u Apamel. «IToAndopmar» pacumpsieT KOAUIeCTBO
MHTEPIPEeTUPYIOMNX OPUTMHAA )XaHPOB U, COOT-
BETCTBEHHO, 3puteaeii (Illnaosa 2019). DxcrneprmeHT
KamnaeBnua, nmpeanoAaraommi HAaANYMe HECKOAb-
KVX KaHAAOB BOCIIPUATHUSA 3PUTEASIMU UCTOPUN
Annbl KapeHnHoI, pacmypsieT IIpeAeAbl IIepeBo-
AVIMOCTH TOACTOBCKOTro TekcTa. Ocoboe 3HaueHne
uMeeT TOT PaKT, YTO YyBeAUUYeHMe CTENeHU Tepe-
BOAVMOCTU ITPOMCXOAUT B pAMKaX OAHOTO ITPOU3-
BepeHMs nckyccrsa. B 2020 roay B leaukoH-omnepe
cocTosiAachk npembepa omnepsl A. B. JKypbuna
«AHHa K», reponHeit KoTopoii, Kak 1 B AeHTe B. Qe-
AopoBuua 2021 ropa, cTasa A0OYb TOACTOBCKOIL
repouHu. B or3piBax ormeuaercs, yro JKypouH
MY3BIKAABHO ITOAYEPKIBAET POACTBO ABYX AHH —
marepu u poouepu (Txapesa 2020). Onepa HaunHa-
eTcs cueHon camoybuiictBa AuHbl KapeHnHoi,
CTaBlIell OTCUETHOV TOUYKOM OIEPHOT0 TEKCTA,
KOTOPBIN HaChI1eH (PA3LIO5KaMM, BOCTIOMUHAHNS-
MI 1 KOMMeHTapusaMu. [ [puMeyaTeAbHO, YTO OAHUM
us pevicteyrowux Auy ctaa I1. V. YaiikoBckuii,
MY3bIKa KOTOPOT'O LIUTUPYETCS B «TeKCTe» XKypou-
Ha. B onpepeAeHHOM CMbICAe AaHHAs oIepa MpeA-
CTaBAsIeT CO00J pepAEKCHIO HA TEMY TParnyecko
ucTopuy OOABIION AIOOBM 1 3a0BeHMs1. VI3BecTHO
HECKOABKO MIO3MKAOB, KOTOPbI€ OBIAY CO3AQHBI
B pa3AMYHBIX cTpaHax mupa. Tak, B 2003 roay
B onepHOoM Tearpe CaHkT-IleTepOyprckoit rocy-
AapCTBeHHOM KoHcepBaTopuu nMmenu H. A. Pum-
ckoro-KopcakoBa cocTosiaach ipeMbepa ApaMaTu-
4eCKOI0 MIO3MKAQ IeTepOypPrcKoro KOMIO3uTopa
B. Ycnenckoro (pexuccep-nocranosiuk V. Tait-
MaHOBA). B OTHOIIEHNY BTOPUYHBIX «TEKCTOB»-
IIepeBOAOB OIlep U MIO3MKAOB MOKHO TOBOPUTb
0 MY3bIKAAbHONM CUHOHVMMMWUYHOCTY, YTO MOXXET
CTaThb 00BEKTOM OTAEABHOTO ICCAEAOBaHMA. B cay-
yae OIephl I MIO3MKAQ BTOPUYHBIN TEKCT IIPeA-
CTaBAsIET COOOJ pe3yABbTaT IIepPEBOAA OPUTVHAAD-
HOTrO Bep0OaAbHOIO TEKCTAa POMaHa Ha «A3BIK»
MY3bIKH, @ TAKOKe IIPEANIOAAraeT CO3AaHMe HOBOTO
BepbaABHOTO TeKCTa AMOPETTO (He BCEraa C OIopoit
Ha TeKCT opuruHaaa). IIpu nmocraHoBkax omep
Yl MIO3MIKAOB B 3apYO€XHBIX CTPaHaX B PSIA€ CAY-
4yaeB AMOPETTO MoABepraeTcs nepeopy. K mexxce-
MMOTUYECKOMY U BHYTPUS3bIKOBOMY II€PEBOAY
AODaBAsIETCS ellle I MEXK'bSI3bIKOBOM, TaKUM 00-
pa3oM, BTOPUYHbIE TEKCTbI Ollep U MIO3UKAOB —
3TO pe3yAbTaT BCEX TPeX SKOOCOHMAHCKMUX BUAOB
MepeBoAa.
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Texcm xy00wecmMBeHHOL AUMepamypbi Ha A3blKAX KUHO U MY3biKU...

Bcaep 3a B. BenbsimuHOM repeBoA BepOaAbHO-
IO TeKCTAa Ha «S3BIK» MY3BIKM MOYKHO OITPEAEAUTD
KaK CI1acaolilee HacuAlKe, KaK VICIIOAb30BaHHe ellle
OAHOTI CEeMHOTUYEeCKOV HOpMBI, 0becreurBaoLeit
COXpaHEeHle OPUTMHAABHOIO TeKCTa. B KoHTeKkcTe
paccMaTpuBaeMoll TpOOAeMaTUKY TEPEBOAVIMOCTH
«CUADBHOTO» TEKCTA U ee IIPEAEAOB OTMETUM Oue-
BMAHOE CXOACTBO B3TASIAOB Ha IIepPeBOA / MHTep-
nperauuio B. beHbsIMIHA 1 UTAABSIHCKOTO KOMIIO-
3auTopa 1 Teopetuxka mMysbpiku @. Bysonu. ABa
BBIAQIOILIVIXCS IPEACTABUTEAS ICKYCCTBA (CAOBEC-
HOT'O ¥ My3bIKAABHOT'0) BBICOKO LIEHMAY TBOPYECTBO,
HaIpaBA€HHOe Ha IpeoOpa3oBaHIe y)Ke CYLIeCTBYIO-
lero MaTepuaAa, 1 OTMEYaAU BaXXHOCTb ITOMCKa
OpPraHNYHBIX (OPM, AAEKBATHO OTBEYAIOLIVX OPU-
rMHaAbpHOMY 3aMbIcAy (Y 2022). Aast Bysonu aTo
MepPe0CMbICAEHME ICXOAHOTO MY3bIKAADHOTO TeK-
CTa, ero TpaHchOpMaLVs, IPUPOAA U LIeAV KOTOPO
BO MHOT'OM CO3BYYHBI CIleLip1IKe IepeBOAYECKO
A€esITeAPHOCT! B IToHMMaHuu benbsimmua. «Kaxk
B TBopuecTBe O. by30HMU, TaKk 1 B TBOpUECTBE
B. beHbsIMMHA OAMHAKOBO IIPOCAEXKMBAETCS KOH-
CTPYKTUBHOE OTHOILEHME K VICCAEAYEMOMY VMU
maTepuaay» (Y 2022, 171).

AHaAN3 BO3HUMKHOBEHNs U PasBUTHUA LIEHTPa
HepeBOAHOI aTTPaKLMY, B KOTOPOM aITPaKTOPOM
BbICTyIaeT pomaH «AHHa KapeHnHa», mossoaser
CAEAATb BBIBOA, UTO BOKPYT YKa3aHHOT'O «CUABHO-
ro» BepOAABHOTO TEKCTa MPOUCXOAUT popMuUpo-
BaHM€e CMHKPETNYeCKOI0 MOAUTEKCTA, VMEIOIIero
reTeporeHHy npupoay. COBOKYITHOCTb OpUTMHA-
A2 VI BTOPUYHBIX TEKCTOB Pa3AYHOI CEMUOTUIECKOM
IIPYIPOABI IIPEACTABASIET CAOXKHBIV ¥ YHUKAADBHBII
IIOAVIKOAOBBIN, MYABTIMOAQABHBIV I MYABTVAVIHT -
BaAbHBII CEMUOTUYECKUT 00'beKT. MO)KHO FOBOPUTD

KoHpAMKT uHTEpEcos

ABTOD 3asABAsIeT 00 OTCYTCTBUM IOTEHLAAD-
HOTO VIAUL SIBHOTO KOH(MAVKTA HTEPECOB.

0 TOM, 4TO Ipolecc GOPMUPOBAHUA pPacCMATPu-
BaeMOIO LieHTpa IMeeT CBOMM Pe3yAbTaTOM I'eHe-
pUpOBaHMe ONPEAEAEHHOIo cBepXTeKcTa. Ilpu-
3HaBas CyI[eCTBOBAaHME PA3ANYHBIX TOUYEK 3PeHMsI
Ha IPUPOAY CBEPXTEKCTA, ero 6a3oBble XapaKTe-
puctuxu u Bupbl (B. H. Toponos, 10. M. Aotmas,
H. A. Kynuna, I. B. burenckas, H. E. Meanuc,
A.T. AomakoB 1 Ap.), a TAK>Ke HAAMYME TIOABVDKHBIX
IPAHUL] MEXAY MMEIOLIMMUCA BUAAMY, OTMETUM
OAHO 13 BKHENIINX CEeMMOTUYECKUX CBOJMCTB
TaKOr0 TEKCTOBOIO 0Opa3soBaHUs — CO3AaHUE
LIEAOCTHOI'O KYABTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
VMeeT MeCTO 3KCIAMKALMA 1 MaHudecTanus yxe
VMIMEIOIIMXCs CMBICAOB M TeHepUPOBaHMe HOBBIX.
B rymaHuTapHOM AMCKypce K peHOMeHy CBepX-
TeKCTa 0OpalaloTCs B pa3AnyHbIX acrekrax (Ky-
pbsiHOB 1 Ap. 2022). B mpeAMeTHOM IOA€ ITepeBOAO-
BEACHN CBEPXTEKCT MOXKET pacCMaTPUBAThCS KaK
CeMMOTUYECKUI MeXaHU3M, IO3BOASIOIMI YBEAU-
YUTDb CTENEeHb IePeBOAMMOCTU (paclIMpUTh BO3-
MO>KHbI€ TPAHULIbI IEPEBOAA) Y, COOTBETCTBEHHO,
IlepeBeAeHHOCTY BepOAAbHOTO OpUTMHaAa. B KOH-
TEKCTe BOCIIPUATYS TAKOTO CBEPXTEKCTA (B CAyYa-
SIX 3HAKOMCTBA «YMUTATEAel» C TOACTOBCKUM pPO-
MaHOM IIOCPEACTBOM €ro BTOPMYHbBIX BepCUIL,
MIPEACTAaBAEHHBIX B HEM) OPUTVHAA MOXET yTpa-
YMBaTh CBOIO IPMMAPHOCTD. B Takux cAaydasx AAs
«YUTATEAsI» MPUMAPHBIM CTAHOBUTCSA KMHOTEKCT
VIAY MY3BIKaAbHBIN «TeKCT». VIHTepec, BbI3BaHHBIN
y «4UTaTeAsI» BTOPUYHBIM TEKCTOM (HO SIBASIIO-
IVIMCS IPMMApHBIM AASI HETO), MOXKET B AQAbHel-
IIeM CII0COOCTBOBATD €r0 3HAKOMCTBY U C TEKCTOM
opuruHaaa. Takum 06pasom, CylecTBOBaHME CBEPX-
TEKCTa 00ecrieyBaeT COXpaHeHMEe TeKCTa «CUAb-
HOTO» OPUI'MHAAQ U €TI0 YCIELIHYIO «CYABOY».
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Ambaccadopbi pycckoii Aumepamypbi 8 Ilapue...

B pamkax HayuHo-nonyaspHoi cepun POODN
B 2022 roay OIyOAMKOBAHO elile OAHO MCCAEAOBaHYEe
«PYCCKOT'O AUTEPATYPHOTO CAeAa» Ha KapTe [lapu-
»ka XVIII — Hayaaa XX Beka, AABASIIOLeeCsI XPOHO-
AOTMYECKVM IIPEeALIeCTBEHHMKOM TpyAa «Aapeca
PYCCKOI SMUTPaHTCKO AuTeparypsl B [Tapioke
(ot ApamoBuua a0 SHoBckoro)» (Kyspmenko 2019).

IeposimMy HOBOJI Hay4YHO-IIOMYASIPHONM KHUTU
O. H. Ky3pMeHKO cTaAu pyccKre CAOBECHUKU —
MMCAaTeAU, TO9ThI, AUTEPATOPBI, YbY CYABOBI B CUAY
Pa3AUYHBIX 0OCTOSTEABCTB OKA3aAUCH CBSI3aHBI
c [Mapmxem. OpAHM HAXOAMAMCDH 3A€CH TIO CAYXOe
(A. A. Kauremup, @. V1. TioT4eB BO BTOPOIT IPUESA,
B. B. MasikoBckuit) nau yunauco (M. K. bamxup-
uesa, M. A. Boaomms, H. C. ['ymmnaes B nepBbiit
npuesp, O. D. MaHAeAbLITaM), APyr1ie — IIPOE3A0OM
(H. M. Kapamsaumn, IT. A. Bsaszemckwit, V. A. Tonuapos,
A. H. Toacton, A.T1. Yexos, C. A. EceHuH), 1o Anu-
HbIM AeaaM (A. O. CmupnoBa-Poccer, M. C. Typre-
HeB, A. A. AxmaroBa, /. D. babeab, A. Beabli,
B. 1. VIBaHOB), m06bIBaA BO GpaHLy3CKOM CTOAMLIE
n H. B. Toroas, B amurpanuu xua A. V. epien.
VX mapmKCKoOMy IeproAy >KU3HU — aApecaMm Mpo-
JKMBAHUSL, KPYT'Y OOLLieH1sI, yCTAHOBAEHHBIM aBTOPOM
13 AMYHOM IepenucKy, ra3deTHbIX ny6AM1<auM17[,
ApXVBHBIX MaTEPUAAOB, IIOCBSILEHA PeLieH31pyeMast
KHIUTA.

Mbi B3ragHeM Ha npoBeaeHHoe O. H. Kysbmen-
KO VICCAEAOBAHME C APYTOro paKypca, IPOAUKTO-
BAHHOI'O CETOAHSIIHUM AHEM U aKTYaAbHOJ reo-
MOAUTNYECKON CUTyalyel B Mupe, Koraa B EBporne
IPEATIPMHYMAIOTCS ITOTIBITKY «OTMEHUTDb» PYCCKYIO
KYABTYPY, IIpeAaTh 3a0BEHMIO IMEHA ee BEAUKUX
MIPEACTABUTEAEN V1 OTTOPOAUTDHCS OT €€ COBPEMEH-
HBIX HOCUTeAe. B To >ke BpeMsi, KaKk KpaCHOpeuu-
BO AOKa3bIBalOT (aKThl, U3AOXKEHHbIE B KHUTE,
pycckasi KYAbTypa (M AUTepaTypa Kak ee HeOTbeM-
AeMasi 4aCTh) HePas3pbIBHO CBsI3aHA C eBPOIIENICKOIT
KYABTYPOIT U ¢ PpaHLy3CKOi, B YaCTHOCTY; He-
CMOTPSI Ha pa3AMYHbIE UCTOPUYECKUE U TIOAUTU-
yeckue nepuoabl, OpaHIMs BCcerpa 0CTaBaAach
OTKPBITOM AASI PYCCKMX CAOBECHMKOB.

Bo usbesxaHue TOAOCAOBHOCTU 00paTUMCs
K paKTaMm, MpuBeAEHHBIM B KHUTE, I OCTAHOBUMCS
Ha IpUMepax TeX AUTEPaTOpPOB, KOTOPbIE CTAAU
MOCpeAHMKaMU MeXAY KyabTypamu Poccun n Opan-
v B XVIII — Havaae XX Beka.

B XVIII Beke cBoeoOpasHbIM aMbacCCapOpOM
BoicTynaa A. A. Kautemup, Aunaomar, nepeBoAIK
1 o3T-caTupuk. [lepeBop ero carup Ha ¢ppaHiys-
ckuit s3bIK abb6atom I'yacko, ero mepeBoab! Ha
pycckuit s13bIK «Ilepcuackux mucem» MOHTeCKbE,
y4yacTue B MyOAMKaLMM Y TIOCTAHOBKE TpareAun
¢dpanuysckoro ppamarypra I1. Mopana «MeHmn-
KOB», KHUTOOOMeH MexXay Ilapmxckoit u Iletep-
Oyprckoi akapeMUsIMU HayK — BCe 9TO CII0CO0-

CTBOBaAO B3aIMHOMY UHTEpeCY U COAVDKEHUIO
KYABTYP ABYX CTpaH.

B XIX Beke opHUM 13 aM0accapOpOB PyCCKOi
KYABTYpPBI U AuTeparypsl B ITapmke craa A. @. OT-
To-OHeruH, NyMKNHNUCT, KOAAEKLIMOHep. B3ss
$baMMAMIO MLIKVMHCKOTO TEePCOHaXxKa, AAeKCaHAP
DeAOPOBUY MOCBATHA CBOIO >KM3Hb COOMPaHUIO
pykomucHoro Hacaeaysi v peauksuit A. C. Iymkuna,
a obocHoBaBumuch B 1880-x ropax Bo OpaHuun
CO3AAA B CBOEI KBapTHUpPe «MYy3elUMK» BEAUKOTO
PYCCKOTO IT03Ta, KOTOPBIN HACYUTHIBAA K KOHL[Y €T0
u3HU 3 420 eAVHUL XpaHEHNs], ¥ TOMUMO IYIIKVH-
CKOTO HACAEAVSI BKAIOYAA TaKOKe 010AMoTeKky B. A. )Ky-
KOBCKOTO C aBTOrpadamMy PyCCKUX MUCATEAEN, & TaK-
’Ke LJleHHel1I1ie AOKYMeHTbI ToM anoxu. I Ipu >xusHu
Ot110-OHErMH ABASIACS «<MOCTOM MEXAY 30A0TBIM
" cepeOpsSIHBIM BEKOM PYCCKOI KYABTYPBI», €r0
KBapTUPY-My3el IOCeIjaAl MHOTVE PYCCKIEe AUTe-
paropsl, OpiBaBlve BO OpaHLMY MAY KUBLIVE TaM
B amurpauuu (Kyspmenxko 2022, 59). A nocae ero
KOHYMHBI B 1925 roAy MO 3aBeIIaHUI0 KOAAEKLVA
My3esl BEpHYAACh Ha POAMHY U OblAa IepeAaHa
B ¢ponApI [TymikuHckoro Aoma B AeHMHIpaAe.

OAHAKO «ITOCAOM PYCCKOM MHTEAAUTEHLMV»
B [Tapmxke B XIX Beke, 10 METKOMY OIIPEACAEHHIO
M. M. KoBaaesckoro, siBasgacs V. C. Typrenes,
IIMPOKO U3BECTHBIN B XYAOXKECTBEHHO-apTUCTHU-
yeckoit cpepe @Opanuuu (Kyspmenko 2022, 85).
C 1874 roaa B MapM>KCKUX peCcTOpaHaX MPOXOAVAU
«00€eABI MATY OCBUCTAHHBIX», KOTOPbIE COBMECTHO
¢ TypreHeBbIM ycTpauBaAu TOTAQLIHME AaBTOPEI
OCBMCTAHHBIX ITyOAMKOJ IIbEC, a NT03Ke KAACCUKN
¢dpanysckoit auteparypsl — A. Aoae, Probep,
2. ToHkyp, 3. 3oas. [lo cBMAETEABCTBY OAHOTO
13 YYaCTHUKOB, 3TO OBIA «00€A TAAQHTAUBBIX AO-
Aell, LeHsIUX U YBaXKaommx Apyr aApyra» (Kyss-
meHKo 2022, 83). Poab TypreHeBa B KYABTYPHOII
kus3Hy OpaHLVY BeAMKa: OHA HE CBOAUTCSI TOABKO
K 3HAaKOMCTBY C KPYIHeNIIMMY NMUCATEeASIMU TOM
3IIOXY, OHA M B IIOIYASIpM3aLM! Yepes3 IIepeBOADI
AVITEPATYPBI ABYX CTPaH, U B CO3AQHUM «PYCCKOM
YUTAABHM», Pa3pOCILENICS CO BpeMeHeM A0 Typre-
HeBCKOVI OMOAMOTEKM U IPEBPATUBILEIICS B AYXOB-
HBIN LIEHTP PyCCKo KYAbTYpbI BO @panuun. baa-
ropapsi ceouM sacayram B 1878 roay Typrenes
B KauecTBe BUlle-TIpE3MAEHTA IIPMMeET yJacTue
B IlepBoM MeXAYHapOAHOM AUTEPATYPHOM KOH-
rpecce B ITapirke 1 B 0pULIMAaABHON pe4yy OT AULIA
PYCCKMX AUTEPATOPOB CKAXKeT: « ABECTU AET TOMY
Ha3aA, ellle He OYeHb [TOHMMasl BacC, MBI Y)Ke TSIHY-
AVICh K BaM; CTO A€T Ha3aA Mbl ObIAM BallMU
y4Y€eHVKaMUy; Tellepb Bbl HAC IIPMHMMAaeTe KaK CBOMX
ToBapuiiei <...>» (Kyspmenxo 2022, 85).

HeoduimaabHas, HO BaKHasE MUCCUS OyAeT
BOo3AOXeHa B 1853 roay nmneparopom Hukoaaem I
Ha @. V1. TioTueBa, B COBEpIIEHCTBE BAAAEBIIETO
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dpaHLy3CKMM SI3BIKOM: MOMBITATHCS 0CAAOUTH
aHTUpYyccKue HacTpoeHus Bo DpaHIuy HaKaHyHe
KppIMCKOI1 BOVIHBI 1 CO3AaTh BO (ppaHIy3CKOM
npecce MOAOKUTEABHBIN 00AMK Poccuu.

Baxxnyro muccuro noanpepa CoBeToB BIIAOTH
AO YCTaHOBAE€HUA B 1924 roAy AUIIAOMATUYECKUX
otHoweHut Mexxay CCCP u @panumeit 6yaeT Bbl-
NoAHATD B. B. MasIKoBCKUIA, BCTpeYasiCh C apyx-
CKOV AUTEPATYPHO-aPTUCTUYECKOI HOTEeMOI 1 CTaA-
KMBasACh C PYCCKOV AUTEPATYPHOM 3MUIpaLuert,
K KOTOPOI1 OH OTHOCUACSI HEIIPUMUPUMO U MPEA-
B34T0. CAO’KHOCTD ¥ IPOTUBOPEUYMBOCTb CUTYALIU,

B KOTOPOJI OKa3aACs MO3T, OTPa’KeHa B €ro CTPO-
Kax: «f xorea 6bI XXUTh U ymepeThb B ITapuke,
ecAu 6 He ObIAO Takoil 3eMAM — MockBa» (Kysb-
meHko 2022, 167).

dopmar pelieH3n1 He TO3BOASIET HAM YIIOMSHY Th
BCeX repoes HayuHo-1nomnyAsspHoit kuury O. H. Ky3b-
MEHKO U OCBETUTb BCe MHTepecHble (HaKThl, CBSI-
3aHHbIE C MAPVDKCKUM IIEPUOAOM >KMU3HU PYCCKUX
AUTEPATOPOB, MICATEAEI, IOITOB.

Kuura «Pycckas auteparypa Ha rendez-vous
¢ TTapmkem (18 B. — 20 B.)» )KAET CBOETO 3aMHTe-
PECOBAHHOTO YUTATEASL.
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